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Asemakaava sijaitsee Sipoon Martinkylässä Ke-

ravan rajan tuntumassa Bastukärrin työpaik-

ka-alueella, joka on tuotannon ja logistiikkatoimin-

tojen kehittämisalue.

Asemakaava koskee seuraavia kiinteistöjä tai osia 

niistä: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 753-895-2-

3, 753-421-12-12, 753-421-12-11, 753-421-12-15, 

753-421-12-20 sekä 753-421-7-282.

Asemakaavalla muodostuu kortteli 34007, ka-

tualuetta sekä maantiealuetta. Asemakaa-

va-alueen pinta-ala on noin 17,8 hehtaaria.

Tämä selostus liittyy 27.11.2024 päivättyyn asema-

kaavakarttaan (1:2000).

Kaavaselostus sekä kaavakartta määräyksineen 

julkaistaan kunnan internet-sivuilla: https://www.

sipoo.fi/kaavoitus-ja-kehittaminen/asemakaavoi-

tus/

Selostuksen valokuvat © Sipoon kunnan kaavoi-

tusyksikkö (ellei toisin mainittu valokuvan yhtey-

dessä).

Kaavan laatija
Antti Kuusiniemi, kaavoittaja

Eric Roselius, kaavoituspäällikkö

Birgitta Smeds, kaavavalmistelija

Detaljplanens område är beläget i Mårtensby, Sib-

bo, nära gränsen till Kervo på Bastukärrs arbets-

platsområde, som är ett utvecklingsområde för 

produktion och logistikverksamhet. 

Detaljplanen berör följande fastigheter eller delar 

av dem: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 753-895-2-

3, 753-421-12-12, 753-421-12-11, 753-421-12-15, 

753-421-12-20 sekä 753-421-7-282.

Genom detaljplanen bildas kvarter 34007, gatu-

område samt landsvägsområde. Detaljplanen om-

fattar cirka 17,8 hektar.

Denna beskrivning gäller den 27.11.2024 daterade 

detaljplanekartan (1:2 000).

Planbeskrivningen samt plankartan med bestäm-

melser publiceras på kommunens webbplats: 

www.sibbo.fi/detaljplaner

Fotografierna i beskrivningen © Sibbo kommuns 

planläggningsenhet (om inte annat nämns i sam-

band med fotografiet).

Asia	
Ärende 715    /2024

Planens beredare
Antti Kuusiniemi, planläggare

Eric Roselius, planläggningschef

Birgitta Smeds, planberedare 
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Asemakaavatyyppien listaus ja selitykset
Lista på typer av detaljplaner och förklaringar till dem

VAIKUTUKSILTAAN VÄHÄISET ASEMAKAAVAT - 
DETALJPLANER SOM HAR RINGA VERKNINGAR

	• Kunnan hallintosäännön mukaisesti jaosto päät-
tää vaikutuksiltaan vähäisten asemakaavojen hy-
väksymisestä MRL:n 52 §:n mukaisesti. 

	• Vaikutuksiltaan vähäiset kaavat jaosto asettaa  
ehdotuksena nähtäville 14 vuorokaudeksi (MRA 
27 §)	

	• Suppea valitusoikeus (MRL 191 §)

	• Vaikutuksiltaan vähäisiksi luetaan asemakaava-  
muutokset, joilla muutetaan korttelin käyttötar-
koitusta vähäisessä määrin, sekä asemakaava-
muutokset, jotka eivät muuta korttelin käyttö-
tarkoitusta ja rakennusoikeutta tulee vain vähän 
lisää.

	• Ei tehdä OAS:ia nähtäville, vaan kuulutetaan vi-
reille kaavoitusohjelman yhteydessä.

	• Med stöd av kommunens förvaltningsstadga 
beslutar sektionen i enlighet med MBL 52 § om 
godkännande av detaljplaner som är ringa till 
sina verkningar 

	• När det gäller detaljplaner som har ringa verk-
ningar lägger sektionen förslaget fram offentligt 
för 14 dagar (MBF 27 §)

	• Begränsad besvärsrätt (MBL 191 §) 

	• Till detaljplaner som har ringa verkningar räknas 
detaljplaneändringar enligt vilka ett kvarters an-
vändningsändamål ändras i ringa mån samt de-
taljplaneändringar som inte ändrar ett kvarters 
användningsändamål och som bara medför en 
ringa ökning av byggrätten. 

	• Inget PDB läggs fram offentligt, utan planen kun-
görs anhängig i samband med planläggningspro-
grammet. 

VAIKUTUKSILTAAN MUUT KUIN MERKITTÄVÄT ASEMAKAAVAT - 
ANDRA DETALJPLANER ÄN SÅDANA SOM HAR BETYDANDE VERKNINGAR

	• Kunnan hallintosäännön mukaisesti kunnanhal-
litus päättää asemakaavojen hyväksymisestä 
silloin kuin kyseessä ovat MRL:n 52 §:ssä tar-
koitetut vaikutuksiltaan muut kuin merkittävät 
asemakaavat

	• Asemakaavamuutokset, joilla käyttötarkoitus 
muuttuu, mutta ei tule merkittävästi lisää raken-
nusoikeutta

	• Asemakaavat, joiden maankäyttö oikeusvaikut-
teisen yleiskaavan mukaista ja alueella ei merkit-
tävästi asutusta

	• Tehdään OAS ja asetetaan se nähtäville

	• Med stöd av kommunens förvaltningsstadga be-
slutar kommunstyrelsen i enlighet med MBL 52 § 
om andra planer än sådana som har betydande 
verkningar 

	• Ändringar av detaljplaner som innebär att an-
vändningsändamålet ändras, men byggrätten 
ökas inte nämnvärt

	• Detaljplaner där markanvändningen är förenlig 
med en generalplan med rättsverkningar och det 
inte finns någon nämnvärd bebyggelse i området 

	• Ett PDB upprättas och läggs fram offentligt. 

VAIKUTUKSILTAAN MERKITTÄVÄT ASEMAKAAVAT - 
DETALJPLANER MED BETYDANDE VERKNINGAR

	• Valtuusto hyväksyy

	• Muut kuin vaikutuksiltaan vähäiset tai muut kuin 
merkittävät kaavat

	• Tehdään OAS ja asetetaan se nähtäville

	• Fullmäktige godkänner 

	• Planer med betydande verkningar som inte faller 
inom de två tidigare kategorierna ovan 

	• Ett PDB upprättas och läggs fram offentligt.
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	• Osallistumis- ja arviointisuunnitelman laatiminen 

	• Vireilletulosta ilmoittaminen kuulutuksella 10.5.2024

	• Program för deltagande och bedömning utarbetats 

	• Anhängiggörandet av planen kungörs 10.5.2024

	• Kaavaluonnoksen laatiminen

	• Maankäyttöjaoston käsittely 27.11.2024

	• Valmisteluaineisto virallisesti nähtävillä 5.12.2024-
10.1.2025

	• Planutkastet utarbetas

	• Behandling i markanvändningssektionen 27.11.2024

	• Beredningsmaterialet läggs fram offentligt 
5.12.2024-10.1.2025

	• Kaavaehdotuksen laatiminen

	• Maankäyttöjaoston ja kunnanhallituksen käsittely

	• Kaavaehdotus virallisesti nähtävillä

	• Planförslaget utarbetas

	• Behandling i markanvändningssektionen och 	
kommunstyrelsen

	• Planförslaget läggs fram offentligt

	• Maankäyttöjaoston ja kunnanhallituksen käsittely

	• Behandling i markanvändningssektionen och 	
kommunstyrelsen

	• Valtuusto hyväksyy kaavan

	• Fullmäktige godkänner planen

ALOITUSVAIHE -

VALMISTELUVAIHE -

EHDOTUSVAIHE -

VASTINEET LAUSUNTOIHIN JA 
MUISTUTUKSIIN - 
BEMÖTANDEN TILL UTLÅTANDEN 
OCH ANMÄRKNINGAR

KAAVAN HYVÄKSYMINEN - 
GODKÄNNANDE AV PLANEN

OSALLISTUMINEN -

Kaavan laatimisesta tai 
muuttamisesta voi tehdä 
aloitteen kunnanhallitukselle.

Palautteen antaminen
osallistumis- ja arviointi-
suunnitelmasta kaavan laatijalle. 

Förslag om att en plan ska utar-
betaseller ändras kan lämnas in 
tillkommunstyrelsen.

Respons på programmet för 
deltagande och bedömning ges 
till planens utarbetare.

Mahdollisuus esittää mielipiteensä 
kaavaluonnoksesta ja mahdollisesta 
muusta kaavan valmisteluaineistosta.

Möjlighet att framföra sin åsikt om 
planutkastet och eventuellt övrigt 
beredningsmaterial för planen.

Mahdollisuus muistutuksen 
jättämiseen kaavaehdotuksesta 
kunnanhallitukselle. 

Anmärkningar kan lämnas om 
planförslaget till kommunstyrelsen.

Valitusmahdollisuus kaavan 
hyväksymispäätöksestä 
Helsingin hallinto-oikeuteen.

Möjlighet att besvära sig över 
beslutet om godkännande till 
Helsingfors förvaltningsdomstol.

Asianumero/ Ärendenummer 
715/2024

Kaavaprosessi ja käsittelyvaiheet
Planprocess och behandlingsskeden

STARTSKEDET

BEREDNINGSSKEDET

FÖRSLAGSSKEDET

DELTAGANDET
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 1.	 Perus- ja tunnistetiedot

1.	 Bas- och identifikationsuppgifter

1.1	 Tunnistetiedot

Kunta: Sipoo

Kunnan osa: Martinkylä / Bastukärr

Kiinteistöt: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 753-

895-2-3, 753-421-12-12, 753-421-12-11, 753-421-

12-15, 753-421-12-20 sekä 753-421-7-282

Kaavan nimi: Bastukärrin työpaikka-alueen luotei-

sosan asemakaava

Kaavanumero: BA5

 1.2	 Kaava-alueen sijainti

Suunnittelualue sijaitsee Sipoon Martinkylässä, 

Bastukärrin työpaikka-alueella (Freeway Logistic 

City), joka on tuotannon ja logistiikkatoimintojen 

kehittämisaluetta. Alueen etäisyys Nikkilän ja Ke-

ravan keskustasta on noin 5 km. Etäisyys Lahden 

moottoritien ja Keravantien liittymään on noin 2,5 

km.

1.1	 Identifikationsuppgifter

Kommun: Sibbo

Kommundel: Mårtensby / Bastukärr

Fastigheter: 753-421-6-45, 753-421-6-192, 753-

895-2-3, 753-421-12-12, 753-421-12-11, 753-421-

12-15, 753-421-12-20 sekä 753-421-7-282

Planens namn: BA5 detaljplan för nordvästra de-

len av Bastukärrs arbetsplatsområde

Plannummer: BA5

1.2	 Planområdets läge 

Området är beläget i Mårtensby i Sibbo på 

Bastukärrs (Freeway Logistic City) arbetsplatsom-

råde, som är ett utvecklingsområde för produktion 

och logistikverksamhet. Avståndet till Nickby och 

Kervo centrum är ca 5 km. Avståndet till Lahtisle-

dens anslutning via Kervovägen är ca 2,5 km.

1 

Kuva: Sipoon kunta
Bild: Sibbo kommun
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1.3	 Asemakaavan tarkoitus

Suunnittelualue on osa Sipoolle merkittävää työ-

paikka-aluetta. Kaavatyön tarkoituksena on laatia 

asemakaava, joka mahdollistaa Bastukärrin alueen 

kehittämisen laajentamalla alueen toimintoja. 

Asemakaavalla tutkitaan Bastukärrin luoteisosan 

rakentamisen reunaehtoja ja selvitetään, kuinka 

paljon logistiikka-  ja/tai työpaikkarakennuksia 

alueelle on mahdollista sijoittaa. Kaavaratkaisua 

kehitetään ja tarkennetaan asemakaavan ehdo-

tusvaiheeseen.

Kaava-alueen eteläreunalla kulkeva Keravantie/

Öljytie (mt 148) on yksi Itä-Uudenmaan keskeisis-

tä liikenneväylistä. Alue liittyy kiinteästi sen etelä-

puolella sijaitsevaan logistiikka-alueeseen. Lisäksi 

kaava-alue kytkeytyy pohjoispuolelle kehittyvään 

Talman alueeseen sekä lännessä Keravan puolella 

sijaitsevaan Levonmäen asuinalueeseen. Hyvä lii-

kenteellinen ja yhdyskuntarakenteellinen sijainti 

luo erinomaiset lähtökohdat alueen kehittämisek-

si monipuolisena työnteon ja sen tukitoimintojen 

alueena.

Osana asemakaavatyötä tutkitaan alueen kasvun 

liikenteellisiä vaikutuksia erityisesti mt148 ja Keuk-

suontien/Kyllästämöntien liittymään, sekä laajem-

min Bastukärrin vaikutusalueen muihin keskeisiin 

liittymiin. Kaavoituksessa huomioidaan alueen 

luontoon ja maisemaan liittyvät arvot sekä niiden 

edistäminen.

1.3	 Detaljplanens syfte

Planeringsområdet utgör ett viktigt arbetsplats-

område för en del av Sibbo. Syftet med planar-

betet är att utarbeta en detaljplan som gör det 

möjligt att utveckla Bastukärrområdet genom att 

utöka områdets funktioner.

Genom detaljplanen undersöks grundvillkoren 

för byggandet i nordvästra Bastukärr och utreds 

mängden logistik- och/eller arbetsplatsbyggnader 

som kan placeras i området. Planlösningen utveck-

las och preciseras inför detaljplanens förslagsskede.

Kervovägen (lv 148), som är en av de viktigaste 

trafiklederna i Östra Nyland, löper längs planom-

rådets södra kant. Området är nära kopplat till 

logistikområdet i söder. Dessutom anknyter plan-

området till Tallmo-området, som utvecklas i norr 

och bostadsområdet Levonmäki på Kervosidan i 

väster. Bra trafik- och samhällsstrukturläge skapar 

utmärkta utgångspunkter att utveckla området 

som ett mångsidigt område för arbete och stöd-

funktioner.

Inom ramen för detaljplanearbetet undersöks vil-

ka konsekvenser tillväxten i området har för tra-

fiken särskilt för anslutningen mellan lv 148 och 

Keuksuontie/Kyllästämövägen samt de övriga vik-

tiga anslutningarna i Bastukärrs influensområde. I 

planläggningen beaktas värden som anknyter till 

områdets natur och landskap samt främjandet av 

dem.
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Pärmbild
©Sibbo kommun
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1.6	 Luettelo kaavaa koske-

vista asiakirjoista, selvityk-

sistä ja lähdemateriaalista

Kaavan laadinnan ja vaikutusten arvioinnin pohja-

na käytetään muun muassa seuraavia uusia selvi-

tyksiä ja suunnitelmia:

•	 BA5 asemakaavan liikenneselvitys ja liikenteen 

toimivuustarkastelu (Destia Oy, 2024)

•	 BA5 asemakaavan luontoselvitykset (Luonto-

selvitys Sundell, 2024, Ympäristötutkimus En-

viro Oy, 2024)

•	 BA5 asemakaavan hulevesiselvitys (Destia Oy, 

2024)

Muut selvitykset:

•	 Sipoon taajamien hulevesisuunnitelmat (Ram-

boll, 2024)

•	 Bastukärrin liikenteen toimivuustarkastelu 

(FCG, 2022)

•	 BA4 -alueen liikenneselvitys (Sitowise, 2022)

•	 Talmankaaren liikenneselvitys (Sitowise, 2022)

1.6	 Förteckning över hand-

lingar, utredningar och käll-

material som berör planen

Som underlag för sammanställandet av planen 

och bedömningen av konsekvenserna används 

bland annat följande nya utredningar och planer 

(på finska):

•	 BA5 asemakaavan liikenneselvitys ja liikenteen 

toimivuustarkastelu (Destia Oy, 2024)

•	 BA5 asemakaavan luontoselvitykset (Luonto-

selvitys Sundell, 2024, Ympäristötutkimus En-

viro Oy, 2024)

•	 BA5 asemakaavan hulevesiselvitys (Destia Oy, 

2024

Andra utredningar (på finska):

•	 Sipoon taajamien hulevesisuunnitelmat (Ram-

boll, 2024)

•	 Bastukärrin liikenteen toimivuustarkastelu 

(FCG, 2022)

•	 BA4 -alueen liikenneselvitys (Sitowise, 2022)

•	 Talmankaaren liikenneselvitys (Sitowise, 2022)
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 2.	 Tiivistelmä

2.	 Sammandrag

2.1	 Kaavaprosessin vaiheet

Kaavatyö sisältyy Sipoon kunnan kaavoitusohjel-

maan 2023–2025.

Kaavatyö kuulutettiin vireille ja kaavan osallistu-

mis- ja arviointisuunnitelma asetettiin nähtäville 

10.5.2024 asiakaspalvelu Sipooinfo Nikkilään 30 

päivän ajaksi. Lisäksi osallistumis- ja arviointisuun-

nitelma on saatavilla kunnan internet-sivuilta koko 

kaavaprosessin ajan.

Asemakaavaluonnos on nähtävillä 5.12.2024-

10.1.2025.

2.1	 Olika skeden i planpro-

cessen

Planarbetet ingår i Sibbo kommuns planlägg-

ningsprogram 2023–2025.

Planarbetet kungjordes anhängigt och pro-

grammet för deltagande och bedömning lades 

10.5.2024 fram offentligt för en period av 30 dagar 

vid SibboInfo i Nickby. Dessutom fanns program-

met för deltagande och bedömning på kommu-

nens webbplats under hela planprocessen.

Utkastet till detaljplan läggs fram offentligt för pe-

rioden 5.12.2024–10.1.2025.

2 

Kuva: Sipoon kunta
Bild: Sibbo kommun
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2.2	 Asemakaava

Asemakaava koskee Keravantien pohjoispuolista, 

Kyllästämöntien länsipuolista nykyisellään rakenta-

matonta aluetta.

Asemakaavalla tutkitaan Bastukärrin työpaikkatoi-

mintojen laajentamista; alueelle tavoitellaan alusta-

vasti logistiikkatoimintoja. Tulevan toiminnan laatu 

ja rakentamisen mittakaava tarkentuvat asemakaa-

vaprosessin aikana.

Asemakaavaluonnoksen mukaisessa ratkaisussa 

alueelle muodostuisi yhteensä noin 87 000 k-m2 ra-

kennusoikeutta työpaikkatoimintoja (T-5) varten. 

T-5-korttelialueelle voidaan rakentaa korkeintaan 

2-kerroksia rakennuksia asemakaavakartan osoitta-

malla tavalla.

Asemakaava voidaan luokitella merkittäväksi, sillä ta-

voitteena on rakennusoikeuden lisääminen alueella 

sekä työpaikka-alueen toiminnan laajentaminen. 

2.2	 Detaljplanen

Detaljplanen gäller ett obebyggt område norr om 

Kervovägen, väster om Kyllästämövägen.

Genom detaljplanen undersöks möjligheterna att 

utvidga arbetsplatsfunktionerna i Bastukärr; prelimi-

närt är det tänkt att logistikfunktioner ska etablera 

sig i området. Den framtida verksamhetens art och 

byggandets omfattning preciseras under processen 

för att utarbeta planen.

I utkastet till detaljplan anvisas sammanlagt ca 87 

000 vy-m2 byggrätt för arbetsplatsfunktioner (T-5). 

I T-5-kvartersområdet kan man uppföra byggnader i 

högst två våningar på det sätt som anvisas på detal-

jplanekartan.

Planen kan klassificeras som en plan med betydan-

de verkningar, eftersom målet är att öka byggrätten 

på området samt att utveckla arbetsplatsområdets 

funktioner.

Kuva: Sipoon kunta
Bild: Sibbo kommun
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 3.	 Suunnittelun lähtökohdat

3.	 Utgångspunkter

3.1	 Selvitys suunnitte-

lualueen oloista

3.1.1	 Alueen yleiskuvaus

Asemakaavan kokonaispinta-ala on noin 17,8 heh-

taaria. Alue sisältää pääosin talousmetsää, jossa on 

tehty useita avohakkuita (noin 12 ha alueelta).

3.1.2	 Luonnonympäristö

Luontoarvojen selvittämiseksi alueelle laadittiin 

luontoselvitys kesällä-syksyllä 2024 (Sundell Oy). Li-

säksi alueelle on laadittu syksyllä 2024 täydentävä 

luontoselvitys (Enviro Oy) sammaleiden osalta. Selvi-

tykset kattavat kaikkiaan noin 22 ha laajuisen alueen, 

sisältäen myös varsinaisen kaava-alueen länsi- ja 

3.1	 Utredning om förhållan-

dena i planeringsområdet

3.1.1	 En allmän beskrivning av området

Detaljplaneområdet utgör ca 17,8 hektar. Det omfat-

tar i huvudsak ekonomiskogar som kalavverkats på 

flera håll (på ett område av ca 12 ha).

3.1.2	 Naturmiljön

För kartläggningen av naturvärden gjordes en na-

turinventering i området sommaren–hösten 2024 

(Sundell Oy). Dessutom har under hösten 2024 ett 

kompletterande naturinventeringsarbete utarbetats 

(Enviro Oy) för mossornas del. Inventeringarna täcker 

sammanlagt ca 22 hektar, inbegripet områdena väs-

3 

Kuva: Sipoon kunta
Bild: Sibbo kommun
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pohjoispuolisia alueita. Alueen ympäristön nykyti-

lan kuvauksessa on hyödynnetty myös syksyllä 2024 

käynnissä olevaa hulevesiselvitystä (Destia Oy) sekä 

aiemmin laadittujen selvitysten tietoja (mm. Talman 

alueen hulevesisuunnitelma, Ramboll Oy).

Maisema ja topografia

Suunnittelualue rajautuu etelässä Keravantiehen. 

Kaava-alueen itäpuolella on laaja työpaikka-alue, 

jonne kallion louhinta on saanut aikaan jyrkkiä kor-

keusvaihteluita. Itäinen alue on puuton ja avoin.  

Varsinainen kaava-alue muodostuu pääosin talous-

metsästä, joka on suurelta osin kaadettu hiljattain. 

Myös kaava-alueen pohjoisosissa on tehty avohak-

kuita lähivuosikymmenten aikana, ja ne kasvavat ny-

kyään nuorehkoa koivikkoa.  Alueen pohjoispuolella 

sijaitsee laajahko peltoaukea. Alueen itäpuolella on 

ter och norr om det egentliga planområdet. I beskriv-

ningen av miljöns nuläge har man också dragit fördel 

av den dagvattenutredning som pågår hösten 2024 

(Destia Oy) samt tidigare utredningar (bl.a. dagvat-

tenplan för Tallmo-området, Ramboll Oy 2024).

Landskap och topografi

Planeringsområdet gränsar i söder till Kervovägen. 

Öster om planområdet finns ett stort arbetsplatsom-

råde där bergssprängning har orsakat tvära höjdvari-

ationer. Området är öppet och trädlöst. Det egentliga 

planområdet utgörs främst av ekonomiskog som till 

största delen fällts nyligen. Även i planområdets nor-

ra delar har kalavverkningar gjorts under de senas-

te årtiondena och där växer det nuförtiden ett ungt 

björkbestånd. På norra sidan av området öppnar sig 

ett vidsträckt åkerlandskap. Öster om området finns 

Alueen topografia ja maaperä. Värit: punainen = kalliomaa, vaalean ruskea = hiekkamoreeni, keltainen = karkea hieta, 
sininen = savi. (Kuvalähde: GTK, Maankamara). Områdets topografi och jordmån. Färger: röd = hällmark, ljusbrun = 
sandmorän, gul = grovmo, blå = lera. (Bildkälla: GTK, Maankamara).
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det objekt som anvisats som värdefulla naturområ-

den i delgeneralplanen. De kan karakteriseras som 

skogsklädda hällmarkskullar. Här finns det bl.a. kala 

klippor, flyttblock och resliga tallar.

Jordmån

Enligt material från Geologiska forskningscentralen 

består markgrunden i huvudsak av berg och lera 

med smärre inslag av sandmorän och grovmo. Enligt 

dagvattenutredningen absorberas dagvatten antag-

ligen dåligt i marken eftersom K-värdet som beskri-

ver lerans vattenledningsförmåga är lågt och större 

mängder vatten absorberas i berggrunden endast i 

sprickzoner. Om det finns sprickor i hällmarksområ-

dena är det möjligt att vattnet absorberas.

Skyddsobjekt i naturen

Det finns inga naturskyddsobjekt i planområdet. De 

närmaste Natura-områdena är Sibbo Storskog på 

cirka två kilometers avstånd söderut och Sibbo å på 

cirka fem kilometers avstånd österut.

Vattendrag och vattenhushållning

Bastukärr ligger inte inom något grundvattenområ-

de. Det närmaste grundvattenområdet Ollisbacka 

(beteckning 0175313) ligger ca 390 meter från pla-

neringsområdet mot nordost och norr. Grundvatten-

området har klassificerats som ett annat grundvatte-

nområde som lämpar sig för vattenförsörjning (klass 

II).

osayleiskaavassa arvokkaiksi luontoalueiksi merkit-

tyjä kohteita, joita voi luonnehtia metsäisiksi kallio-

kumpareiksi. Alueella on mm. avokalliota, siirtoloh-

kareita sekä kookkaiksi kasvaneita mäntyjä. 

Maaperä

GTK:n aineiston perusteella alueen maaperä on pää-

osin kalliota ja savikkoa, sekä vähäisissä määrin hiek-

kamoreenia ja karkeaa hietamaata. Hulevesiselvityk-

sen mukaan hulevesien imeytyminen maaperään 

on todennäköisesti heikkoa, sillä saven vedenjohta-

vuutta kuvaava k-arvo on alhainen ja kallioalueilla 

vettä imeytyy kallioperään suurempia määriä vain 

rikkonaisuusvyöhykkeillä. Mikäli kallioalueet suun-

nittelualueella ovat rikkonaisia, on mahdollista, että 

veden imeytymistä kuitenkin tapahtuu.

Luonnonsuojelukohteet

Kaava-alueella ei sijaitse luonnonsuojelukohteita. Lä-

himmät Natura-alueet ovat noin kahden kilometrin 

etäisyydellä etelässä sijaitseva Sipoonkorpi ja noin 

viiden kilometrin päässä idässä sijaitseva Sipoonjoki. 

Vesistöt ja vesitalous

Bastukärr ei ole pohjavesialuetta. Lähin pohjavesi-

alue Ollisbacka (tunnus 0175313) sijaitsee noin 390 

metrin päässä suunnittelualueen koillis- ja pohjois-

puolella. Pohjavesialue on luokiteltu muuksi veden-

hankintakäyttöön soveltuvaksi pohjavesialueeksi 

(luokka II).
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Kaava-alue sijoittuu Sipoonjoen vesistöalueen lat-

va-alueelle lähelle Näsebäckenin valuma-alueen ra-

jaa. Pintavedet kulkeutuvat nykytilanteessa alueelta 

pohjoisen suuntaan avo-ojaa pitkin, mutta oja kier-

tää pohjavesialueen varsinaisen muodostumisalu-

een ulkopuolella. Suunnittelualueella pintavedet 

kerääntyvät alueen keskiosassa olevaan alavam-

paan kohtaan, jossa kulkee nykyisiä metsäojia, jot-

ka purkavat alueen pohjoisreunalla kohti pohjoista. 

Alueelle kulkeutuu pintavesiä myös pieneltä alueelta 

Keravantien eteläpuolisilta alueilta maantierummun 

kautta. Pintavesien virtaussuunta on karkeasti ottaen 

etelästä pohjoisen suuntaan. 

Luontoselvityksen sekä hulevesiselvityksen perus-

teella alueella ei ole huomionarvoisia puroja tai  no-

roja. Kaava-alueen pohjoispuolisella pellolla on ra-

kennettuja pohjois-eteläsuuntaisia kuivatusojia.

Planområdet ligger i övre loppet av Sibbo å nära 

gränsen till Näsebäckens tillrinningsområde. I nu-

läget rinner ytvattnet från området mot norr längs 

ett öppet dike, men diket går utanför det egentliga 

grundvattenbildningsområdet. Inom planeringsom-

rådet samlas ytvattnet på ett låglänt ställe i mitten av 

området där det i dag finns skogsdiken som rinner 

ut i norr. Från ett litet område söder om Kervovägen 

rinner också ytvatten via en landsvägstrumma till 

planeringsområdet. Ytvattnets strömningsriktning 

är grovt sett från söder mot norr. 

Utifrån naturinventeringen och dagvattenutredning-

en finns det inga beaktansvärda bäckar eller rännilar 

i området. På åkerområdet norr om planområdet har 

man lagt dräneringsrör i nordlig-sydlig riktning.

Suunnittelualueen lähimmät pohjavesialueet ja päävirtausreitit (tausta-aineisto Ramboll Oy, 2024)
De närmaste grundvattenområdena och de viktigaste flödeslederna i planeringsområdet (bakgrundsmaterial Ramboll 
Oy, 2024).
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Kasvillisuus ja eläimistö

Kasvillisuus

Kaava-alue koostuu kuivista sekä tuoreista, kosteista 

kangasmetsistä, avohakkuualasta ja tien pientareis-

ta. Kuivaa kangasmetsää on inventointialueen länsi- 

ja luoteisosissa, pääosin kaava-alueen ulkopuolella. 

Alue on nuorta koivikkoa, joka lienee istutettu noin 

40 vuotta sitten. Kasvisto on tavanomaista. Koivikon 

pohjoispuolella on perattu puro, jonka yhteydessä 

on tervaleppää kasvavat pienialaiset kuviot. Kuviot 

ovat luontoselvityksen mukaan vaatimattomia ollak-

seen edustavia. Osa tervalepistä on järeitä. Muu kan-

gasmetsä on tuoretta ja kosteaa. Kuusi on vallitseva 

puulaji, mutta sekametsiköiden osuus on huomatta-

va. 

Kaava-alueen pohjois-koillisosassa kasvaa noin 40 

metsälehmusta, jotka ovat melko nuoria. Kohde on 

lehtomainen, mutta pienialainen. Metsälehmuksia 

kasvavan alueen länsipuolella on laaja vaahterikko, 

joiden puut ovat melko nuoria. Paikalla kasvaa myös 

tammea, joista useimmat melko nuoria. Metsävaah-

tera ja metsätammi lienevät levinneet paikalle ilmas-

ton lämpenemisen seurauksena. Alueen halki virtaa 

kausikuivia puroja, jotka ovat pääsääntöisesti perat-

tu ojiksi.

Alueelta ei löytynyt EU:n direktiivilajeja eikä rauhoi-

tettuja tai uhanalaisia putkilokasvilajeja. Tehdyssä 

lisäselvityksessä ei havaittu myöskään lahokavio- tai 

muita uhanalaisia sammaleita.

Merkittävin havaittu luontotyyppi on luoteisosassa 

sijaitseva tervaleppää kasvava kostea ja alava alue. 

Alueella sijaitseva oja liittyy peltoalueen rajamailla 

perattuun uomaan, joka virtaa edelleen kohti poh-

Flora och fauna

Flora

Planområdet består av torra samt friska, fuktiga 

moskogar, ett kalhygge och vägrenar. Torr moskog 

växer i det inventerade områdets västra och nord-

västra delar, i huvudsak utanför planområdet. Det 

unga björkbeståndet torde ha planterats för ca 40 år 

sedan. Björkbeståndet är sedvanligt. På norra sidan 

av björkdungen finns en rensad bäck med små om-

råden av al. Enligt naturinventeringen är områdena 

blygsamma för att vara representativa. En del av klib-

balarna är grova. Den övriga moskogen är frisk och 

fuktig. Gran är det dominerande trädslaget men an-

delen blandbestånd är betydande. 

I planområdets norra-nordöstra del växer det ca 

40 relativt unga skogslindar. Objektet är lundartat 

men litet till omfattningen. Väster om området med 

skogslindar växer ett omfattande, tämligen ungt 

lönnbestånd. Här växer det även ekar, de flesta tämli-

gen unga. Skogslönnarna och -ekarna torde ha spri-

dit sig hit till följd av det varmare klimatet. Bäckarna 

som rinner genom området är tidvis torra och har till 

största delen rensats till diken.

I området påträffades inga EU-direktivarter, fridlysta 

arter eller hotade kärlväxter vid inventeringen. Vid 

den kompletterande inventeringen observerades 

inte heller några förekomster av grön sköldmossa el-

ler andra hotade mossor.

Det fuktiga och låglänta området i nordväst, där det 

växer grova klibbalar, är den mest betydande natur-

typen som observerades. Diket som rinner genom 

området ansluter sig till en rensad fåra vid gränsen 

till åkerområdet som rinner vidare norrut. Det andra 
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joista. Toinen huomionarvoinen, joskin pienialainen, 

kohde sijoittuu pohjois-koillisosan metsäalueelle, 

jossa sijaitsee metsälehmusta ja vaahteraa kasvava 

lehtomainen tuore kangas. Alueet eivät ole luonto-

selvityksen mukaan edustavia, eivätkä täytä luon-

nonsuojelulain mukaisen suojeltavan ympäristön 

kriteerejä.

beaktansvärda, om än lilla objektet finns i skogsom-

rådet i norr-nordost. Här finns en lundartad frisk mo 

där det växer skogslindar och lönnar. Enligt natu-

rutredningen är områdena inte representativa och 

uppfyller inte kriterierna för en skyddad miljö enligt 

naturvårdslagen.

Metsälehmuksen kasvusto (kiinteä vihreä rajaus) ja tervaleppää kasvavat alueet (vihreä ristikkorajaus). Terva-
leppää kasvava alue on pienialainen, ja sijaitsee peratun puron varrella sen molemmin puolin kapeana, noin 
5 – 10 m leveänä vyöhykkeenä. Områden med skogslind (heldragen grön linje) och områden med växande al 
(grön rutnätsavgränsning). Området med al är litet och växer på båda sidor om en rensad bäck som en smal 
ca 5–10 m bred zon.

Eläimistö

Selvitysalueen pesimälinnusto koostuu pääosaksi 

Etelä-Suomen yleisimpiin ja runsaslukuisimpiin kuu-

luvista metsälajeista, kuten peippo, pajulintu, laulu-, 

punakylkirastas ja mustarastas. Selvitysalueella ha-

vaittiin myös pyy, mutta selvityksen mukaan alueella 

ei ole kuitenkaan linnustollisesti merkitystä. Valtaosa 

lajihavainnoista tehtiin selvitysalueen reunamilla, 

kaava-alueen ulkopuolisilla metsäisillä alueilla.

Fauna

Det häckande fågelbeståndet består i huvudsak av 

skogsarter som förekommer allmänt och rikligt i Söd-

ra Finland, som bofink, lövsångare, taltrast, rödving-

etrast och koltrast. I utredningsområdet påträffades 

också järpe, men enligt inventeringen har området 

dock ingen betydelse för fågelbeståndet. Merparten 

av fågelobservationerna gjordes i utkanten av utred-

ningsområdet i skogarna utanför det egentliga plan-

området.
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Alueella ei tehty havaintoja liito-oravasta tai viita-

sammakoista.

Kaava-alueen pohjoispuolella olevasta asuinraken-

nuksesta löytyi luonnonsuojelulain tarkoittama le-

pakoiden lisääntymispaikka. Alueella havaitun viik-

sisiippalajin lisääntymiskolonian säilyttämisen lisäksi 

luontoselvityksessä suositellaan turvaamaan lisään-

tymispaikasta puustoinen reitti itään lepakoiden 

ruokailualueiden suuntaan. Lisääntymispaikkana toi-

mivan asuinrakennuksen eteläpuolella tulisi säästää   

puustoa suoja-alueeksi, rakennuksen ympärille tulisi 

jättää noin 30 metrin levyinen suojavyöhyke.

3.1.3	 Rakennettu ympäristö

Yhdyskuntarakenne ja taajamakuva

Suunnittelualueen länsipuolella kulkee Sipoon ja Ke-

ravan raja, noin 300 metrin etäisyydellä kaava-aluees-

ta. Keravan puolella sijaitsee Levonmäen asuinalue. 

Suunnittelualueen pohjoispuolelle sijoittuu vähäisis-

sä määrin haja-asutusta, lähimmän asutun pihapiirin 

jäädessä noin 100 m etäisyydelle alueen koillisosas-

ta. Keravantien eteläpuolella on teollisuus- ja työ-

paikka-alueita.

Suunnittelualue on osa Bastukärr Freeway Logistic 

City -työpaikka-aluetta. Alueella sijaitsee mm. Inex 

Oy:n suuri logistiikkakeskus. Alueelle ovat rakentu-

massa myös Postin ja DHL:n logistiikkakeskukset. 

Keravantien pohjoispuolisella alueella sijaitsee PNO 

Finland Oy:n peräkärryvuokraamo. Alueen pohjoi-

simmat teollisuus- ja varastorakennusten tontit ovat 

toistaiseksi jääneet toteutumatta, kuten myös osa 

eteläpuolen tonteista. Kyllästämöntien alkuosuudel-

la, tien itäpuolella, sijaitsee Neste Oy:n Truck-asema.

I området gjordes inga observationer av flygekorre 

eller åkergroda.

I ett bostadshus norr om planområdet återfanns ett 

förökningsområde för fladdermöss som avses i na-

turvårdslagen. Förutom förökningskolonin som be-

står av en mustaschfladdermusart rekommenderas 

det i inventeringen att stråket från förökningsplatsen 

österut mot de områden där fladdermössen söker 

föda ska säkerställas. Träd som ger skydd bör bevaras 

söder om byggnaden där förökningsplatsen påträf-

fades och kring hela byggnaden bör en ca 30 meter 

bred skyddszon bevaras.

3.1.3	 Den byggda miljön

Samhällsstruktur och tätortsbild

Väster om planområdet går gränsen mellan Sibbo 

och Kervo, cirka 300 meter från planområdet. På Ker-

vosidan ligger bostadsområdet Levonmäki. Norr om 

planområdet finns glesbebyggelse i liten utsträck-

ning, medan närmaste bebodda gårdsområde ligger 

cirka 100 m från områdets nordöstra del. Söder om 

Kervovägen finns industri- och arbetsplatsområden. 

Planeringsområdet är en del av arbetsplatsområdet 

Bastukärr Freeway Logistic City. Här finns bl.a. Inex 

Oy:s stora logistikcentral. Posten och DHL håller ock-

så på att bygga logistikcentraler i området. Norr om 

Kervovägen finns PNO Finland Oy, ett företag som 

hyr ut släpvagnar. De nordligaste tomterna för indu-

stri- och lagerbyggnader har tillsvidare inte genom-

förts, inte heller en del av tomterna i söder. I början 

av Kyllästämövägen, på vägens östra sida, har Neste 

Abp en Truck-station.
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Liikenne

Osa Kyllästämöntiestä sisältyy kaava-alueeseen, 

muilta osin kaava-alueella ei ole tiestöä tai katuja. 

Kaava-alueen eteläosassa mt148 tiealueeseen liittyy 

ns. metsäliittymä, sen sijoittuessa noin 500 m länteen 

Kyllästämöntien liittymästä.

Kaava-alueen välittömässä läheisyydessä sijaitsee 

Keravan ja Kilpilahden alueen välisen Öljytien / Ke-

ravantien (mt 148) valo-ohjattu liittymä, jonka kaut-

ta välittyy pääosa eteläpuolisen logistiikka-alueen 

liikenteestä. Liittymä toimii Kyllästämöntien kautta 

myös pohjoiseen, kohti Martinkyläntietä suuntautu-

van liikenteen solmukohtana. Kyllästämöntien kaut-

ta liikennöi HSL:n bussilinja 982, joka palvelee pää-

osin koululaisliikennettä välillä Talman koulu-Nikkilä.

Eteläosan logistiikka-alueelta on lisäksi järjestetty 

suuntaisliittymä, jonka kautta Inex Oy:n alueen ras-

kas sisääntuloliikenne pääosin  ohjautuu.

Kesällä-syksyllä 2024 laadinnassa olevan liikennesel-

vityksen mukaan mt148 keskimääräinen vuorokau-

siliikenne suunnittelualueen kohdalla on noin 5700 

ajoneuvoa vuorokaudessa, josta raskasta liikennettä 

on noin 580 ajoneuvoa. Maantien nopeusrajoitus 

on alueella 60 km/h. Alustavien tietojen perusteella 

nykyinen m148 ja Keuksuontien/Kyllästämöntien liit-

tymä toimii nykyisellään pääasiassa hyvin tai tyydyt-

tävästi (HCM palvelutasot B tai C). Syyskuussa 2024 

tehtyjen liikennelaskentojen mukaan iltahuipputun-

nit ovat liittymässä noin klo 16–17 ja sisäänajoram-

pilla noin klo 14–15 (raskaanliikenteen osuus yli 2/3). 

Bastukärrin nykyinen alue tuottaa illan huipputunnin 

aikana 97 raskasta ajoneuvoa ja 142 henkilöautoa 

(raskasta  liikennettä noin 40 %, kevyttä noin 60 %).

Trafik

En del av Kyllästämövägen ingår i planområdet men 

utöver den finns det inga andra vägar eller gator. I 

södra delen av planområdet ansluter sig en så kal�-

lad skogskorsning till Kervovägen ungefär 500 meter 

mot väster från anslutningen till Kyllästämövägen.

I planområdets omedelbara närhet finns en signal-

styrd anslutning mellan Oljevägen och Kervovägen 

(lv 148), som går mellan Kervo och Sköldvik. Via den-

na anslutning kör merparten av logistiktrafiken i sö-

der. Anslutningen är en knutpunkt även för grafiken 

via Kyllästämövägen mot Mårtensbyvägen io norr. 

HRT:s busslinje 982 som kör via Kyllästämövägen, 

betjänar i huvudsak skoltrafiken mellan Talman kou-

lu och Nickby.

Från logistikområdet i södra delen finns dessutom en 

ensidig anslutning via vilken den tunga infartstrafi-

ken till Inex Oy i huvudsak dirigeras.

Enligt trafikutredningen som håller på att utarbe-

tas sommaren–hösten 2024 är den genomsnittliga 

dygnstrafiken intill planeringsområdet på lv 148 ca 

5 700 fordon, varav ca 580 är tunga fordon.  Hastig-

hetsbegränsningen är 60 km/h på landsvägen. En-

ligt preliminära uppgifter fungerar den nuvarande 

anslutningen mellan lv 148 och Keuksuontie/Kyllä-

stämövägen i huvudsak bra eller tillfredsställande 

HCM-servicenivåerna B eller C). Enligt de trafikräk-

ningar som gjordes i september 2024 infaller kvälls-

rusningstimmarna ca 16–17 i anslutningen och ca 

14–15 på infartsrampen (den tunga trafikens andel 

över 2/3). I dagens Bastukärr är trafikalstringen un-

der kvällens rusningstimme 97 tunga fordon och 142 

personbilar (tung trafik ca 40 %, lätta trafik ca 60 %).
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Asuminen

Alueella ei sijaitse asuinrakennuksia. Lähin asuttu pi-

hapiiri sijaitsee noin 100 m etäisyydellä kaava-alueen 

koillisrajasta. Keravan puolella, noin 300 m etäisyy-

dellä kaava-alueen länsirajasta, sijaitsee Levonmäen 

asuinalue.

Työpaikat, elinkeinotoiminta, palvelut

Kaava-alueen eteläpuolella sijaitsee logistiikka- ja 

kuljetusalan yrityksiä, joilla on merkittävä työllistävä 

vaikutus. Alueella ei sijaitse julkisia palveluja.

Virkistys

Alueella ei ole virkistys- tai muita viheralueita.

Rakennettu kulttuuriympäristö ja muinais-

muistot

Alueella ei sijaitse muinaisjäännöksiä tai rakennuspe-

rintökohteita. 

Tekninen huolto

Vesi- ja viemäriverkosto sijaitsee suunnittelualueen 

etelä- ja itäpuolella. Lisäksi alueen etelärajan tuntu-

massa, osittain kaava-alueen sisäpuolella, kulkee Fin-

Grid Oy:n maakaasulinja. Mt148 eteläpuolella kulkee 

kaukolämpöverkon linja. 

Boende

Det finns inga bostadshus i området. Det närmaste 

bebodda gårdstunet ligger ca 100 meter från plan-

områdets nordöstra gräns. På Kervosidan, ca 300 me-

ter från planområdets västra gräns, ligger bostads-

området Levonmäki.

Arbetsplatser, näringsverksamhet, service

På planområdets södra sida finns företag i logistik- 

och transportbranschen som har betydande effekter 

för sysselsättningen. Området har ingen offentlig 

service.

Rekreation

I området finns inte heller några rekreationsområden 

eller andra grönområden.

Den byggda kulturmiljön och fornminnen

Inga fornlämningar eller byggnadsarvsobjekt har på-

träffats i området.

Teknisk försörjning

Vatten- och avloppsnät finns på planeringsområdets 

södra och östra sida. Dessutom går Fingrid Oyj:s na-

turgasledning nära områdets södra gräns, delvis inn-

anför planområdet. Söder om lv 148 går fjärrvärme-

nätets linje.



24

Ympäristönsuojelu ja ympäristöhäiriöt

Merkittävin ympäristöhaittaa aiheuttava tekijä on 

Keravantien (mt 148) tieliikennemelu. Pääosa Kera-

vantien melusta nyt ja tulevaisuudessa aiheutuu nor-

maalista maantieliikenteestä Nikkilään ja eteenpäin, 

ei niinkään Bastukärrin kaava-alueen vaikutuksesta. 

Maantie 148 on pääväylä Kilpilahden öljynjalosta-

molle Porvoossa. 

3.1.4	 Maanomistus

Suunnittelualue on pääosin yksityisomistuksessa. 

Sipoon kunta omistaa alueen länsiosaan sijoittuvan 

pienehkön palstan sekä osan alueen kaakkoiskul-

masta.

Asemakaavoituksesta merkittävää hyötyä saavat 

maanomistajat osallistuvat yhdyskuntarakentami-

sen kustannuksiin maankäyttösopimuksin.

Miljöskydd och störningar i miljön

Trafikbullret från Kervovägen (lv 148) är den största 

störningsfaktorn för invånarna i närområdena. Bul-

lerolägenheterna kommer också att öka allteftersom 

trafikvolymen och befolkningen i Nickby ökar. Mer-

parten av bullret från Kervovägen orsakas nu och i 

framtiden av den normala landsvägstrafiken från 

Nickby och vidare därifrån, inte så mycket av konse-

kvenserna av Bastukärrs planområde. Landsväg 148 

är huvudleden till oljeraffinaderiet i Sköldvid, Borgå.

3.1.4	 Markägoförhållanden

Planeringsområdet är såväl i privat som i Sibbo kom-

muns ägo.

De markägare som får betydande fördelar av de-

taljplaneringen deltar i kostnaderna  för samhälls-

strukturen med utgångspunkt i markanvändnings-

avtal.
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3.2	 Suunnittelutilanne

3.2.1	 Valtakunnalliset alueidenkäyt-
tötavoitteet

Alueen suunnittelun lähtökohtina toimivat MRL:n 24 

§:n mukaisessa tarkoituksessa valtakunnalliset aluei-

denkäyttötavoitteet (VAT), joista tätä asemakaava-

työtä ohjaavat etenkin seuraavat asiakohdat:

•	 Edistetään koko maan monikeskuksista, verkot-

tuvaa ja hyviin yhteyksiin perustuvaa alueraken-

netta, ja tuetaan eri alueiden elinvoimaa ja vah-

vuuksien hyödyntämistä. Luodaan edellytykset 

elinkeino- ja yritystoiminnan kehittämiselle sekä 

väestökehityksen edellyttämälle riittävälle ja 

monipuoliselle asuntotuotannolle.

•	 Luodaan edellytykset vähähiiliselle ja resurssite-

hokkaalle yhdyskuntakehitykselle, joka tukeutuu 

ensisijaisesti olemassa olevaan rakenteeseen. 

Suurilla kaupunkiseuduilla vahvistetaan yhdys-

kuntarakenteen eheyttä.

•	 Merkittävät uudet asuin-, työpaikka- ja palvelu-

toimintojen alueet sijoitetaan siten, että ne ovat 

joukkoliikenteen, kävelyn ja pyöräilyn kannalta 

hyvin saavutettavissa.

•	 Varaudutaan sään ääri-ilmiöihin ja tulviin sekä il-

mastonmuutoksen vaikutuksiin. Uusi rakentami-

nen sijoitetaan tulvavaara-alueiden ulkopuolelle 

tai tulvariskien hallinta varmistetaan muutoin.

•	 Huolehditaan valtakunnallisesti arvokkaiden 

kulttuuriympäristöjen ja luonnonperinnön arvo-

jen turvaamisesta

3.2	 Planeringssituationen

3.2.1	 Riksomfattande mål för områ-
desanvändningen

Som utgångspunkter för planeringen fungerar de 

riksomfattande målen för områdesanvändningen 

(RMO) enligt 24 § i markanvändnings- och byggla-

gen, av vilka särskilt följande punkter styr detta de-

taljplanearbete:

•	 En polycentrisk områdesstruktur som bildar 

nätverk och grundar sig på goda förbindelser 

främjas i hela landet, och livskraften och möjlig-

heterna att utnyttja styrkorna i de olika områ-

dena understöds. Förutsättningar skapas för att 

utveckla närings- och företagsverksamhet samt 

för att åstadkomma en tillräcklig och mångsidig 

bostadsproduktion som befolkningsutveckling-

en förutsätter.

•	 Förutsättningar skapas för en koldioxidsnål och 

resurseffektiv samhällsutveckling, som i främsta 

hand stöder sig på den befintliga strukturen. I de 

stora stadsregionerna görs samhällsstrukturen 

mer sammanhängande.

•	 Betydande nya områden för boende-, arbets-

plats- och tjänstefunktioner placeras så att de kan 

lätt nås med kollektivtrafik, till fots och med cykel.

•	 Man bereder sig på extrema väderförhållanden 

och översvämningar samt på verkningarna från 

klimatförändringen. Nytt byggande placeras ut-

anför områden med översvämningsrisk eller ock-

så säkerställs hanteringen av översvämningsris-

kerna på annat sätt.

•	 Det sörjs för att den nationellt värdefulla kultur-

miljön och naturarvets värden tryggas.



26

•	 Edistetään luonnon monimuotoisuuden kannal-

ta arvokkaiden alueiden ja ekologisten yhteyksi-

en säilymistä.

•	 Huolehditaan virkistyskäyttöön soveltuvien 

alueiden riittävyydestä sekä viheralueverkoston 

jatkuvuudesta.

3.2.2	 Maakuntakaava

Suunnittelualueella on voimassa Helsingin seudun 

vaihemaakuntakaava, joka on saanut korkeimman 

hallinto-oikeuden päätöksellä lainvoiman 13.3.2023.

Maakuntakaavassa suunnittelualue on pääosin kaa-

van valkoista aluetta, jossa käyttöön ei oteta tarkem-

min kantaa, sekä tuotannon ja logistiikkatoimintojen 

kehittämisaluetta (harmaa ympyräsymboli).

3.2.3	 Sipoon yleiskaava 2025

Sipoon yleiskaavassa 2025 (lainvoimainen 25.1.2012) 

suunnittelualue on työpaikka-, teollisuus- ja varasto-

aluetta (TP).

3.2.4	 Osayleiskaava

Suunnittelualueella on voimassa Sipoon yleiskaavaa 

2025 tarkentava Talman osayleiskaava, joka tuli voi-

maan 8.3.2017 korkeimman hallinto-oikeuden hylät-

tyä 6.2.2017 tekemällä päätöksellään kaavaa koske-

vat valitukset Osayleiskaavassa suunnittelualue on 

Teollisuus- ja varastorakennusten aluetta (T), maa- ja 

metsätalousaluetta, jolla on erityistä ulkoilun ohjaa-

mistarvetta (MU) sekä pieniltä osin tiealuetta. Alueen 

itä- ja länsipuolella sijaitsee paikallisesti arvokkaiksi 

määriteltyjä kallioalueita (luo-2/146 ja luo-2/147). 

•	 Bevarandet av områden och ekologiska förbin-

delser som är värdefulla med tanke på naturens 

mångfald främjas.

•	 Det sörjs för att det finns tillräckligt med områden 

som lämpar sig för rekreation samt för att nätver-

ket av grönområden består.

3.2.2	 Landskapsplan

Helsingforsregionens etapplandskapsplan är i kraft 

i planeringsområdet. Etapplandskapsplanen vann 

laga kraft genom högsta förvaltningsdomstolens be-

slut 13.3.2023.

I landskapsplanen är planområdet till största delen 

vitt område, där inte närmare ställning tas till an-

vändningen, samt  som utvecklingsområde för pro-

duktion och logistikverksamhet.

3.2.3	 Generalplan för Sibbo 2025

I generalplan för Sibbo 2025 (lagakraftvunnen 

25.1.2012) anges planeringsområdet som område för 

arbetsplatser-, industri- och lagerverksamheter(TP).

3.2.4	 Delgeneralplan

Delgeneralplanen för Tallmo, som preciserar Gene-

ralplan för Sibbo 2025, trädde i kraft 8.3.2017 efter 

att högsta förvaltningsdomstolen genom sitt beslut 

6.2.2017 förkastat de besvär som hade anförts om 

planen. I delgeneralplanen anges planeringsområ-

det som Område för industri- och lagerbyggnader 

(T), Jord- och skogsbruksdominerat område med 

särskilt behov att styra friluftslivet (MU) samt små de-

lar av vägområde. Öster och väster om området finns 

bergsområden som är angivna som lokalt värdefulla 

(luo-2/146 och luo-2/147).
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3.2.5	 Asemakaava

Suunnittelualueeseen rajautuu kaksi voimassa ole-

vaa asemakaavaa. Alueen itäpuolella on voimassa 

BA4 Bastukärrin asemakaavamuutos 2 (lainvoimai-

nen 12.9.2022). Alueen itä- ja  eteläpuolella on voi-

massa BA1 Bastukärrin asemakaava (lainvoimainen 

9.11.2009).

3.2.6	 Rakennusjärjestys

Rakennusjärjestyksen määräykset ovat asema- ja 

yleiskaavoja täydentäviä siten, että kaavamääräykset 

ovat ensisijaisia. Sipoon kunnanvaltuusto on päätök-

sellään 11.12.2017 § 129 hyväksynyt rakennusjär-

jestyksen. Helsingin hallinto-oikeus on 14.12.2018 

antamalla päätöksellään todennut rakennusjärjes-

tyksen lainmukaiseksi lukuun ottamatta sivuasun-

toja koskevaa luvun 4.2.1 toista kappaletta. Korkein 

hallinto-oikeus vahvisti hallinto-oikeuden päätöksen 

15.1.2020. Rakennusjärjestys on kuulutettu voimaan 

1.3.2019 lukuun ottamatta mainittua luvun 4.2.1 tois-

ta kappaletta.

3.2.7	 Pohjakartta

Pohjakartta mittakaavassa 1:2000 on saatettu ajan 

tasalle kaavan laatimisen yhteydessä.

3.2.8	 Rakennuskiellot

Alueella ei ole voimassa rakennuskieltoa.

3.2.9	 Suojelupäätökset

Alueella ei ole suojeltuja rakennuksia tai alueita.

3.2.5	 Detaljplan

Planeringsområdet gränsar till två gällande de-

taljplaner. Öster om området gäller BA4 detaljplane-

ändring 2 för Bastukärr (lagakraftvunnen 12.9.2022). 

Öster och söder om området gäller BA1 detaljplan 

för Bastukärr (lagakraftvunnen 9.11.2009).

3.2.6	 Byggnadsordning

Bestämmelserna i byggnadsordningen komplette-

rar detalj- och generalplanerna såtillvida att planbe-

stämmelserna gäller i första hand. Sibbo kommun-

fullmäktige har genom sitt beslut 11.12.2017 § 129 

godkänt kommunens byggnadsordning. Helsing-

fors förvaltningsdomstol har i sitt beslut 14.12.2018 

konstaterat att byggnadsordningen är förenlig med 

lag bortsett från andra stycket i kapitel 4.2.1, som 

handlar om sidobostäder. Högsta förvaltningsdom-

stolen fastställde förvaltningsdomstolens avgörande 

15.1.2020. Byggnadsordningen fastställdes 1.3.2019 

till sina övriga delar förutom det i kapitel 4.2.1 nämn-

da andra stycket.

3.2.7	 Baskarta

I samband med utarbetandet av planen har uppda-

terats baskartan i skala 1:2000.

3.2.8	 Byggförbud

Inget byggförbud är i kraft i området.

3.2.9	 Skyddsbeslut

I området finns inga skyddade byggnader eller om-

råden.
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Ote Uusimaa-kaava 2050 -kaavakokonaisuudesta. Suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla. 
Utdrag ur planhelheten för Nylandsplanen 2050. Planeringsområdets läge anges med en röd linje på kartan.

Viheryhteystarve / Behov av grönförbindelse

Virkistysalue / Rekreationsområde

Pohjavesialue / Grundvattenområde

Kaupan alue / Område för handel

Tuotannon ja logistiikkatoimintojen kehittämisalue / Utvecklingsområde för produktion och lo-
gistikverksamhet

Taajamatoimintojen kehittämisvyöhyke / Utvecklingszon för tätortsfunktioner

Uusi raideliikenteeseen tukeutuva taajamatoimintojen kehittämisvyöhyke  /  Ny utvecklingszon 
för tätortsfunktioner som stöder sig på spårtrafik

Maakaasun runkoputki (K), Voimajohto (Z) / Naturgashuvudledning (K) , Kraftledning (Z)

Yhdysrata / Förbindelsebana

Maakunnallisesti merkittävä tie / Väg av betydelse på landskapsnivå
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Ote Sipoon yleiskaavasta 2025. Suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla.
Utdrag ur Generalplan för Sibbo 2025. Planeringsområdets läge anges med en röd linje på kartan.

Taajamatoimintojen alue / Område 
för tätortsfunktioner

Kyläalue / Byområde

Keskustatoimintojen alue / Område 
för centrumfunktioner

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue / 
Område för idrotts- och rekreation-
sanläggningar

Haja-asutusalue / Glesbygdsområde

Luonnonsuojelualue / Naturskydds-
område

Työpaikka-, teollisuus- ja varastoalue 
/ Område för arbetsplatser, industri- 
och lagerverksamheter

Arvokas geologinen muodostuma  / 
Värdefull geologisk formation

Muinaismuistokohde / Fornminnes-
objekt 

Viheryhteystarve / Behov av grönför-
bindelse

Tieliikenteen yhteystarve / Behov av vägtrafikför-
bindelse

Seututie/pääkatu / Regional väg/huvudgata

Yhdystie/kokoojakatu / Förbindelseväg/matar-
gata

Johto tai linja / Ledning eller linje

Maisemallisesti arvokas alue / Landskapsmässigt 
värdefullt område

Selvitysalue / Utredningsområde

Alueen raja  /  Områdesgräns

Kunnan raja  / Kommungräns

Yleiskaava-alueen raja / Generalplaneområdets 
gräns
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Suojaviheralue / Skyddsgrönområde

Katu / Gata

Eritasoristeys / Planskild korsning

Kevyen liikenteen reitti / Gång- och Cykelväg 

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti / Till sin 
sträckning riktgivande friluftsled

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti 
/ Till sin sträckning riktgivande snöskoterled

Maanalainen maakaasuputki / Underjordisk 
naturgasledning

Paikallisesti arvokas luontokohde / På lokal 
nivå betydande naturobjekt

Suojeltava rakennus / Byggnad som skall be-
varas

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue / 
Grundvattenområde, som lämpar sig för vat-
tentäkt

Liikenteen melualue / Trafikbullerområde

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella 
oleva raja / Linje 8 m utanför delgeneralpla-
neområdets gräns

Alueen raja / Områdesgräns

Pientalovaltainen asuinalue / Bostad-
sområde dominerat av småhus

Teollisuus- ja varastorakennusten 
alue / Område för industri- och lager-
byggnader

Teollisuusalue, jolla ympäristö asettaa 
toiminnan laadulle erityisiä vaatimuk-
sia / Industriområde, där miljön ställer 
särskilda krav på verksamhetens art

Maa- ja metsätalousvaltainen alue 
/ Jord- och skogsbruksdominerat 
område

Maa- ja metsätalousalue, jolla on 
erityistä ulkoilun ohjaamistarvetta 
/  Jord- och skogsbruksdominerat 
område med särskilt behov att styra 
friluftslivet

Maa- ja metsätalousalue, jolla on eri-
tyisiä ympäristöarvoja / Jord- och 
skogsbruksdominertområde med 
särskilda miljövärden

Lähivirkistysalue / Område för när-
rekreation

Ote Talman osayleiskaavasta. Suunnittelualue on osoitettu kartalla punaisella viivalla. Utdrag ur delgeneral-
planen för Tallmo. Planeringsområdet anges med rött streck på kartan.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 17.6.204
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 4.6.2014
Ehdotus nähtävillä / Förslag framlagt MRL / MarkByggL 65§, MRA / MarkByggF 27§ 29.9.- 25.10.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 10.9.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 28.8.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 4.6.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 15.5.2013
Luonnos nähtävillä / Utkast framlagt MRA / MarkByggF 62§ 29.10-26.11.2012
Kaavoitusjaosto / Planläggningssektionen 10.10.2012
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G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

Kehitys- ja kaavoituskeskus
Utvecklings- och planläggningscentralen

1 : 5000
Mittakaava/Skala

Kaavan laatija / Planens utarbetare

Päiväys/Datum

Numero/Nummer

SIPOON KUNTA
SIBBO KOMMUN

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

20.5.2015

G 20

Sipoon kunta / SKa
Konsultti / Konsult

Arkkitehtitoimisto A-Konsultit Oy

Sipoossa
i Sibbo ____.____.________

__________ __________________ _____________________________
Pekka Söyrilä Kaisa Yli-Jama
vt. kehitysjohtaja, tf. utvecklingsdirektör yleiskaavapäällikkö, generalplanechef

maisema-arkkitehti, landskapsarkitekt MARK

__________ __________________ _____________________________
Matti Kanerva Suvi Kaski
kaavoituspäällikkö, planläggningschef kaavoituskoordinaattori, planläggningskoordinator
arkkitehti, arkitekt SAFA FM, YKS 470

Voimaantulo / Ikraftträdande
Kuulutus / Kungörelse
Kunnanvaltuusto / Fullmäktige
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 20.5.2015
Kuulutus / Kungörelse 29.1.2015
Kunnanvaltuusto / Fullmäktige 26.1.2015
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 13.1.2015
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 10.12.2014
Korjattu ehdotus nähtävillä / Korrigerat förslag framlagt 4.8.-15.9.2014
MRL / MarkByggL 65§, MRA / MarkByggF 27§
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 17.6.204
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 4.6.2014
Ehdotus nähtävillä / Förslag framlagt MRL / MarkByggL 65§, MRA / MarkByggF 27§ 29.9.- 25.10.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 10.9.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 28.8.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 4.6.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 15.5.2013
Luonnos nähtävillä / Utkast framlagt MRA / MarkByggF 62§ 29.10-26.11.2012
Kaavoitusjaosto / Planläggningssektionen 10.10.2012

lp

et

ma

ge

pv-1

pv-2

luo-1/43

luo-2/86

luo-3

wh

wh

tä-1

tä-2

sm-2/15

sr/421054

29

jl

st

yt/ko

jl

luo-1a/126

luo-2a/124

me

sp

k

lp

et

ma

ge

pv-1

pv-2

luo-1/43

luo-2/86

luo-3

wh

wh

tä-1

tä-2

sm-2/15

sr/421054

29

jl

st

yt/ko

jl

luo-1a/126

luo-2a/124

me

sp

k

A

AP

AP-1

AP-2

AM

C

PY

TP

T

TY

VL

RA

RA-1

RA-2

RM

LR

ET

EG-1

EG-2

EV

SL

SM

M

MT

MA

MU

MY

W

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.

SIPOON KUNTA SIBBO KOMMUN

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

Kehitys- ja kaavoituskeskus
Utvecklings- och planläggningscentralen

1 : 5000
Mittakaava/Skala

Kaavan laatija / Planens utarbetare

Päiväys/Datum

Numero/Nummer

SIPOON KUNTA
SIBBO KOMMUN

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

20.5.2015

G 20

Sipoon kunta / SKa
Konsultti / Konsult

Arkkitehtitoimisto A-Konsultit Oy

Sipoossa
i Sibbo ____.____.________

__________ __________________ _____________________________
Pekka Söyrilä Kaisa Yli-Jama
vt. kehitysjohtaja, tf. utvecklingsdirektör yleiskaavapäällikkö, generalplanechef

maisema-arkkitehti, landskapsarkitekt MARK

__________ __________________ _____________________________
Matti Kanerva Suvi Kaski
kaavoituspäällikkö, planläggningschef kaavoituskoordinaattori, planläggningskoordinator
arkkitehti, arkitekt SAFA FM, YKS 470

Voimaantulo / Ikraftträdande
Kuulutus / Kungörelse
Kunnanvaltuusto / Fullmäktige
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 20.5.2015
Kuulutus / Kungörelse 29.1.2015
Kunnanvaltuusto / Fullmäktige 26.1.2015
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 13.1.2015
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 10.12.2014
Korjattu ehdotus nähtävillä / Korrigerat förslag framlagt 4.8.-15.9.2014
MRL / MarkByggL 65§, MRA / MarkByggF 27§
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 17.6.204
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 4.6.2014
Ehdotus nähtävillä / Förslag framlagt MRL / MarkByggL 65§, MRA / MarkByggF 27§ 29.9.- 25.10.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 10.9.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 28.8.2013
Kunnanhallitus / Kommunstyrelsen 4.6.2013
Maankäyttöjaosto / Markanvändningssektionen 15.5.2013
Luonnos nähtävillä / Utkast framlagt MRA / MarkByggF 62§ 29.10-26.11.2012
Kaavoitusjaosto / Planläggningssektionen 10.10.2012

lp

et

ma

ge

pv-1

pv-2

luo-1/43

luo-2/86

luo-3

wh

wh

tä-1

tä-2

sm-2/15

sr/421054

29

jl

st

yt/ko

jl

luo-1a/126

luo-2a/124

me

sp

k

lp

et

ma

ge

pv-1

pv-2

luo-1/43

luo-2/86

luo-3

wh

wh

tä-1

tä-2

sm-2/15

sr/421054

29

jl

st

yt/ko

jl

luo-1a/126

luo-2a/124

me

sp

k

A

AP

AP-1

AP-2

AM

C

PY

TP

T

TY

VL

RA

RA-1

RA-2

RM

LR

ET

EG-1

EG-2

EV

SL

SM

M

MT

MA

MU

MY

W

G 20 Talman osayleiskaava
G 20 Delgeneralplan för Tallmo

OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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OSAYLEISKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET
BETECKNINGAR 0CH BESTÄMMELSER I DELGENERALPLAN

Liikenneväylän yhteystarve.
Merkintä osoittaa Helsinki-Pietari -radan tunnelin likimääräisen sijainnin Uudenmaan 2.
vaihemaakuntakaavan mukaisesti. Radan tarkka sijainti ja mitoitus on tarkoitus määritellä
yksityiskohtaisemmassa ratahankkeen suunnittelussa. Merkintään ei liity rakentamisrajoitusta.

Förbindelsebehov för trafikled.
Beteckningen avser det ungefärliga läget för Helsingfors-St Petersburg-järnvägstunnel i enlighet
med den 2 etapplandskapsplanen för Nyland. Den exakta sträckningen för och dimensioneringen
av banan är avsedda att definieras i den noggrannare planeringen av banprojektet.
Beteckningen medför inte byggnadsbegränsningar.

Terveyshaitan poistamistarve.
Merkintä osoittaa riskikohteet, joissa maaperä saattaa olla pilaantunut. Maaperän pilaantuneisuus
ja puhdistustarve tulee selvittää asemakaavaa laadittaessa tai haja-asutusalueella ennen
rakennusluvan myöntämistä.

Behov av att avlägsna sanitär olägenhet.
Beteckningen avser riskobjekt, där jordmånen kan vara förorenad. Föroreningsgraden och
reningsbehovet bör utredas vid detaljplanläggningen eller på glesbebyggelseområden innan
bygglov beviljas.

Liityntäpysäköinti.
Anslutningsparkering.

Yhdyskuntatekninen laitos.
Samhällsteknisk anläggning.

Paikallisesti arvokas kulttuurimaisema-alue.
Alueen yksityiskohtaisemmassa suunnittelussa ja toteutuksessa on otettava huomioon
kulttuuriympäristön ja maiseman ominaispiirteiden vaaliminen ja turvattava maisema- ja
kulttuuriarvojen säilyminen.

Kulturlandskapsområde med lokalt värde.
I den mera detaljerade planeringen och vid förverkligandet skall omvården av kulturmiljöns och
landskapets karaktärsdrag beaktas och bevarandet av landskaps- och kulturvärdena tryggas.

Arvokas kallioalue.
Maa-ainesten otto ja muu maanpinnan muuttaminen, joka vaarantaa alueen luonnonarvojen
säilymisen, on alueella kielletty. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai
muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista. Alueen arvot on kuvattu
kaavaselostuksessa.

Värdefullt bergsparti.
Marktäkt och andra förändringar av markytan som äventyrar bevarandet av naturvärdena i
området är förbjudna. Sådant jordbyggnadsarbete och sådan trädfällning eller någon annan
härmed jämförbar åtgärd som förändrar landskapet förutsätter tillstånd. Värdena i området
beskrivs i planbeskrivningen.

Vedenhankinnalle tärkeä pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alue
(pv-1, Nygård) on erityisen merkittävä veden hankinnan ja veden käyttökelpoisuuden
säilyttämisen kannalta. Alueella ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa
vaarantaa maaperän laadun tai pohjaveden laadun ja määrän. Alueelle ei saa sijoittaa
eläinsuojia. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu merkittävästi,
pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon alueen
rakentamisen suunnittelussa. Maalämpö- ja öljylämmitysjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Viktigt grundvattenområde.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. Området (pv-1, Nygård) är särskilt betydelsefullt med tanke på vattenanskaffningen
och bevarandet av vattnets användbarhet. På området är inte en sådan verksamhet eller
byggnation tillåten, som kan äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och
mängd. På området får inte placeras nya djurstall. På nya detaljplaneområden, där
markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggande av jordvärme- och
oljeuppvärmningssystem är förbjudet.

Vedenhankintaan soveltuva pohjavesialue.
Alueen rakentamista rajoittavat pohjaveden pilaamiskielto. Lisäksi alueella toteutettavissa
rakentamis- yms. hankkeissa on huomioitava vesilain mukainen yleinen luvanvaraisuus. Alueella
ei ole sallittua sellainen toiminta tai rakentaminen, joka saattaa vaarantaa maaperän laadun tai
pohjaveden laadun ja määrän. Uusilla asemakaava-alueilla, joilla maankäyttö muuttuu
merkittävästi, pohjavesiolosuhteet on tarvittaessa tarkemmin selvitettävä ja otettava huomioon
alueen rakentamisen suunnittelussa. Uusien maalämpöjärjestelmien rakentaminen on kielletty.

Grundvattenområde, som lämpar sig för vattentäkt.
Byggande på området begränsas av förbudet mot förorening av grundvatten. Därtill skall i
byggnads- och andra åtgärder på området beaktas den allmänna tillståndsplikten enligt
vattenlagen. På området är inte en sådan verksamhet eller byggnation tillåten, som kan
äventyra jordmånens kvalitet eller grundvattnets kvalitet och mängd. På nya detaljplaneområden,
där markanvändningen betydligt förändras, skall grundvattenförhållandena vid behov utredas
grundligare och beaktas i planeringen av områdets utbyggande. Byggandet av nya
jordvärmesystem är förbjudet.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området beskrivs närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde.
Alueella ei saa suorittaa luonnonarvoja heikentäviä toimenpiteitä. Maisemaa muuttava
maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt.
På området får inte vidtas åtgärder som försämrar naturvärdena. Markbyggnadsarbete,
trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett
tillstånd. Värdena i området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till
förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Luontoarvoiltaan merkittävä kohde. Viitasammakon esiintymisalue.
Merkinnällä on osoitettu luonnonsuojelulain mukainen viitasammakon lisääntymis- ja
levähdyspaikka. Alueen suunnittelussa ja alueella suoritettavissa toimenpiteissä on huolehdittava
siitä, etteivät ne heikennä lajin elinolosuhteita. Maisemaa muuttavaa maanrakennustyötä, puiden
kaatamista tai muita näihin verrattavaa toimenpidettä ei saa suorittaa ilman maankäyttö- ja
rakennuslain maisematyölupaa. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa.

Till sina naturvärden betydande objekt. Område med förekomst av åkergroda.
Med beteckningen har i naturvårdlagen angivits områden där åkergrodan förökar sig och rastar.
I planeringen av och vid åtgärder på området bör säkerställas att åtgärden inte försvagar
artens levnadsförhållanden. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd
som förändrar landskapsbilden förutsätter avsett tillstånd. Värdena i området har beskrivits
närmare i planbeskrivningen.

Hulevesialtaan sijainti.
Sijainniltaan ohjeellinen hulevesien viivytysallas kortteli- tai yleisillä alueilla. Altaan tarkoituksena
on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia asemakaavavaiheessa suunnitelma
hulevesien hallinnasta.

Placeringen av dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande fördröjningsbassäng för dagvatten på kvarters- eller allmänt område.
Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över området skall vid
detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Hulevesialtaan alue.
Sijainniltaan ohjeellinen ja kooltaan likimääräinen hulevesien viivytysallas yleisillä alueilla. Altaan
tarkoituksena on hidastaa ja pidättää hulevesivirtaamaa. Alueelle tulee laatia
asemakaavavaiheessa suunnitelma hulevesien hallinnasta.

Område för dagvattenbassäng.
Till sitt läge riktgivande och till sin storlek ungefärlig fördröjningsbassäng för dagvatten på
allmänt område. Avsikten med bassängen är att fördröja och dämma dagvattenflödet. Över
området skall vid detaljplanläggningen uppgöras en plan för dagvattenhanteringen.

Raideliikenteen tärinäalue.
Rakentaminen edellyttää merkittäviä vaimennustoimenpiteitä.

Område utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Byggande på området förutsätter betydande dämpningsåtgärder.

Raideliikenteen mahdollinen tärinäalue.
Asuinrakentaminen alueelle edellyttää lisätutkimuksia raideliikenteen aiheuttaman tärinän
selvittämiseksi.

Område eventuellt utsatt för spårtrafikens vibrationer.
Bostadsbyggande på området förutsätter tilläggsutredningar för att klarlägga vibrationer
föranledda av spårtrafiken.

ASUNTOALUE.
Alueelle sijoitetaan monimuotoista asuinrakentamista siten, että alueen tonttitehokkuus on
vähintään e=0,40, mutta enintään 1,0. Kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku
on 4. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia liike-, työ- ja palvelutiloja,
jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä. Liike-, työ- ja palvelutilojen tulee sijoittua pääosin
rakennusten yhteyteen ja pohjakerroksiin.

BOSTADSOMRÅDE.
På området placeras mångsidigt bostadsbyggande så, att tomteffektiviteten är minst e=0,40,
men högst e=1,0. Våningstalet skall huvudsakligen vara 2-3 och maximivåningstalet är 4. På
området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets- och serviceutrymmen, som inte
medför miljöolägenheter. Affärs- arbets- och serviceutrymmen ska huvudsakligen placeras i
anknytning till byggnaderna och i bottenvåningarna.

PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueelle voidaan sijoittaa
asuntorakentamisen lisäksi sellaisia työ- ja liiketiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. På området får utöver boende
placeras sådana arbets- och affärsutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

TIIVIS PIENTALOVALTAINEN ASUINALUE.
Asuinkerrosalasta pääosan tulee sijoittua pientaloihin. Alueen tonttitehokkuus on vähintään
e=0,30, mutta enintään 0,70. Alueelle voidaan sijoittaa asuntorakentamisen lisäksi sellaisia
liike-, työ- ja palvelutiloja, jotka eivät aiheuta ympäristöhäiriöitä.

TÄTT BOSTADSOMRÅDE DOMINERAT AV SMÅHUS.
Bostadsvåningsytan skall huvudsakligen placeras i småhus. Tomteffektiviteten skall vara minst e
= 0,30, men högst e=0,70. På området får utöver boende placeras sådana affärs, arbets-
och serviceutrymmen, som inte medför miljöolägenheter.

ASUIN- JA PIENTEOLLISUUSALUE.
Asemakaavan tontin kokonaiskerrosalasta vähintään 25 % tulee osoittaa asuinrakentamiseen.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia pienteollisuustoimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä,
kuten melua, ilman pilaantumista tai raskasta liikennettä.

BOSTADS- OCH SMÅINDUSTRIOMRÅDE.
Av den totala våningsytan på detaljplanetomten bör minst 25 % anvisas för boende. På
området får placeras sådan småindustriverksamhet som inte medför miljöolägenheter såsom
buller, luftföroreningar eller tung trafik.

MAATILOJEN TALOUSKESKUSTEN ALUE.
Alueelle voidaan sijoittaa asuin-, tuotanto- ja varastorakentamisen lisäksi tilakeskuksen
ilmeeseen ja alueen maisemaan soveltuvaa pienimuotoista pientalorakentamista.

OMRÅDE FÖR LANTBRUKSLÄGENHETERS DRIFTSCENTRUM.
På området får utöver bostads-, produktions- och lagerutrymmen placeras småskaligt
småhusbyggande som harmonierar med driftcentrets karaktär och områdets landskapsbild.

KESKUSTATOIMINTOJEN ALUE.
Alueelle saa sijoittaa keskustaan sopivaa asumista, palvelu- ja hallintorakentamista sekä
ympäristöhäiriöitä aiheuttamattomia työpaikkatoimintoja. Alueelle ei saa sijoittaa vähittäiskaupan
suuryksikköä. Asuinrakennuksissa kerrosluvun tulee olla pääosin 2-3, enimmäiskerrosluku on 4.

OMRÅDE FÖR CENTRUMFUNKTIONER.
På området får placeras centrumboende, service- och kontorsutrymmen samt andra
arbetsplatser som inte föranleder miljöolägenheter. På området får detaljhandelns storenhet inte
placeras. Våningstalet i bostadsbyggnader skall huvudsakligen vara 2–3 och maximivåningstalet
är 4.

JULKISTEN PALVELUIDEN JA HALLINNON ALUE.
Alueelle voidaan rakentaa päiväkoti- ja opetustoimintaa palvelevia rakennuksia sekä muita
julkisluonteisia palveluita. Asemakaavoituksessa tulee kiinnittää erityistä huomiota kevyt-, huolto-
ja julkisen liikenteen toimivuuteen.

OMRÅDE FÖR OFFENTLIG SERVICE OCH FÖRVALTNING.
På området kan uppföras byggnader som betjänar barndagvård och undervisningsverksamhet
samt andra till sin karaktär offentliga tjänster. I detaljplaneringen skall särskild hänsyn tas till
hur väl lätt-, service- och kollektivtrafiken fungerar.

TYÖPAIKKA-ALUE.
Alueelle saa sijoittaa sellaisia toimintoja, joista ei aiheudu ympäristölle häiriöitä, kuten
säädettyjen melutasojen ylittymistä, ilman tai maaperän pilaantumista, tai merkittäviä määriä
raskasta liikennettä.

OMRÅDE FÖR ARBETSPLATSER.
På området får placeras sådana verksamheter som inte medför miljöolägenheter såsom
överskridande av de stipulerade bullernivåerna, luftföroreningar, förorenande av markgrunden,
eller tung trafik i betydande omfattning.

TEOLLISUUS- JA VARASTORAKENNUSTEN ALUE.
Asemakaavassa annettava tarpeelliset määräykset rakentamisesta ja toimintojen sijoittamisesta
siten, ettei alueella harjoitettava toiminta aiheuta 55 dB:n ylittävää melutasoa alueen
ulkopuolelle.

OMRÅDE FÖR INDUSTRI- OCH LAGERBYGGNADER.
I detaljplanen skall utfärdas nödvändiga bestämmelser angående byggande och verksamheter så,
att verksamheten som idkas på tomten inte föranleder en bullernivå över 55 dB utanför
området.

TEOLLISUUSALUE, JOLLA YMPÄRISTÖ ASETTAA TOIMINNAN LAADULLE ERITYISIÄ VAATIMUKSIA.
Alue on tarkoitettu teollisuus- ja varastointitoiminnalle, josta ei aiheudu ympäristölle häiriötä.
Asemakaavassa tulee varmistaa riittävät suojaetäisyydet teollisuusalueen toimintojen ja
ympäröivien asuinalueiden välillä.

INDUSTRIOMRÅDE, DÄR MILJÖN STÄLLER SÄRSKILDA KRAV PÅ VERKSAMHETENS ART.
Avsikten är att området skall användas för industri- och lagerfunktioner som inte förorsakar
störningar för omgivningen. I detaljplanen skall tillräckliga skyddsavstånd mellan industriområdets
funktioner och kringliggande bostadsområden säkerställas.

LÄHIVIRKISTYSALUE.
Alue on tarkoitettu päivittäiseen ulkoiluun, leikkiin ja virkistykseen. Alueelle ei saa rakentaa
sellaisia uusia rakennuksia, jotka vaikeuttavat alueen virkistyskäyttöä. Alueelle voidaan
yksityiskohtaisemman suunnitelman pohjalta toteuttaa virkistystä palvelevia rakennuksia,
rakenteita ja laitteita. Maisemaa muuttava maanrakennustyö, puiden kaataminen tai muu näihin
verrattavissa oleva toimenpide on luvanvaraista.

OMRÅDE FÖR NÄRREKREATION.
Området är avsett för daglig friluftsverksamhet, lek och rekreation. På området får inte byggas
sådana nya byggnader som försvårar områdets rekreationsändamål. På området kan på basis
av en mer detaljerad plan förverkligas byggnader, konstruktioner och anläggningar som betjänar
rekreationsverksamheter. Markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden förutsätter lov.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 29.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 29.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 15+3. Siltä
osin kuin alue sijaitsee tärkeällä pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä
huomioitava pohjavesien suojelua koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktiva antal för fritidsbostäder är 15+3. Till
den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid förverkligandet
och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående grundvattenskydd.

LOMA-ASUNTOALUE.
Alue on tarkoitettu loma-asumista varten. Alueen ohjeellinen loma-asuntomäärä on 25+5.

OMRÅDE FÖR FRITIDSBOSTÄDER.
Området är avsett för fritidsbostäder. Områdets instruktivt antal för fritidsbostäder är 25+5.

MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa matkailua palvelevia rakennuksia kuten kylpylän ja majoitustiloja (hotelli,
erilaiset loma-asunnot). Alueen toteuttamisessa tulee huomioida maisema-arvot.

OMRÅDE FÖR TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas byggnader som betjänar turism såsom spa och inkvarteringsutrymmen
(hotell, olika fritidsbostäder). Vid förverkligandet av området skall landskapsvärdena beaktas.

Rautatieliikenteen alue.
Område för järnvägstrafik.

YHDYSKUNTATEKNISEN HUOLLON ALUE.
Alue on varattu alueellista lämpökeskusta varten. Alueen suunnittelussa tulee huomioida alueen
käytöstä aiheutuvan liikenteen järjestäminen siten, ettei siitä aiheudu häiriötä asuinalueille.

OMRÅDE FÖR SAMHÄLLSTEKNISK FÖRSÖRJNING.
Området är reserverat för en lokal värmecentral. Vid planeringen av området skall beaktas att
trafikarrangemangen för användandet av området inte förorsakar störning för bostadsområdena.

GOLFKENTTÄALUE.
Alueelle saa rakentaa golfkentän sekä sitä palvelevia rakennuksia. Golfkentän suunnittelussa on
huomioitava suojaetäisyydet kentän viereisiin alueisiin. Alueen hulevedet tulee kerätä ja imeyttää
maastoon golfkentän vesiesteisiin ja keinotekoisiin kosteikkoihin. Luonnon vesistöt sekä kentän
rakennettavat/rakennetut vesialueet on varustettava vähintään 10 m leveällä kasvullisena
hoidettavalla suojavyöhykkeellä, jonka tarkoituksena on estää kentän hoidossa tarvittavien
ravinteiden ja torjunta-aineiden pääsy luonnon vesistöön. Siltä osin kuin alue sijaitsee tärkeällä
pohjavesialueella (pv-1) on alueen toteuttamisessa ja käytössä huomioitava pohjavesien suojelua
koskevat määräykset.

OMRÅDE FÖR GOLFBANA.
På området får anläggas en golfbana samt byggnader som betjänar den. Vid planeringen av
golfbanan skall skyddsavstånden till kringliggande områden beaktas. Områdets dagvatten bör
samlas och infiltreras i terrängen via golfbanans vattenhinder och konstgjorda våtmarker. De
naturliga vattendragen och de vattenområden som anläggs/har anlagts på golfbanan bör förses
med en 10 m bred skyddszon som underhålls som växtlig och är avsedd att förhindra att vid
skötseln av golfbanan nödvändiga växtnärings- och bekämpningsmedel hamnar i de naturliga
vattendragen. Till den del som området är beläget på viktigt grundvattenområde (pv-1) bör vid
förverkligandet och utnyttjandet av området tillämpas bestämmelserna angående
grundvattenskydd.

LASKETTELUKESKUS JA MATKAILUPALVELUJEN ALUE.
Alueelle saa rakentaa laskettelukeskuksen ja sitä palvelevia rakennuksia kuten esimerkiksi
majoitustiloja (hotelli, erilaiset loma-asunnot), myymälätiloja ja kylpylän.

OMRÅDE FÖR SKIDSPORTSCENTRUM OCH TURISTANLÄGGNINGAR.
På området får anläggas ett slalomcentrum samt byggnader som betjänar det såsom t.ex.
inkvarteringsutrymmen (hotell, olika fritidsbostäder), affärsutrymmen och spa.

SUOJAVIHERALUE.
Alue on tarkoitettu viheralueeksi, jonka tarkoituksena on pääasiassa suojata muita alueita
liikenteen tai teollisuuden melu- ym. haitoilta. Suojaviheralueella ei maisemaa muuttavaa
maanrakennustyötä, puiden kaatamista tai muuta näihin verrattavaa toimenpidettä saa suorittaa
ilman maisematyölupaa.

SKYDDSGRÖNOMRÅDE.
Området är avsett att tjäna som en grönzon vars huvudsakliga syfte är att skydda andra
områden från buller och andra olägenheter som trafiken eller industrin medför. På
skyddsgrönområde får markbyggnadsarbete, trädfällande eller annan motsvarande åtgärd som
förändrar landskapsbilden inte utföras utan tillstånd för miljöåtgärder.

LUONNONSUOJELUALUE.
Alue on luonnonsuojelulain mukaisesti suojeltu tai tarkoitettu suojeltavaksi. Maankäyttö- ja
rakennuslain nojalla alueelle ei saa rakentaa uudisrakennuksia. Alueella on kielletty maaperän
kaivaminen, louhiminen, tasoittaminen, täyttäminen, puiden kaataminen sekä muut alueen
luonnontilaa vaarantavat toimenpiteet, kunnes siitä on muodostettu luonnonsuojelulain mukainen
luonnonsuojelualue, kuitenkin enintään 5 vuotta kaavan hyväksymisestä. Tämän määräajan
jälkeen em. toimenpiteet on kielletty ilman kunnan myöntämää maisematyölupaa,
lupahakemuksesta on pyydettävä elinkeino- liikenne- ja ympäristökeskuksen lausunto.

NATURSKYDDSOMRÅDE.
Området är skyddat eller avsett att skyddas enligt naturvårdslagen. Pä basis av
markanvändnings- och bygglagen får nybyggnader inte uppföras på området. På området är
grävning, schaktning, utjämning eller utfyllnaden av markgrunden, fällande av träd eller annan
åtgärd som hotar områdets naturtillstånd är förbjudna till dess naturskyddsområde enligt
naturvårdslagen har inrättats, dock under högst 5 år efter godkännandet av planen. Efter
denna tidsfrist är ovan nämnda åtgärderna förbjudna utan av kommunen beviljat tillstånd för
miljöåtgärder; gällande tillståndsansökan skall utlåtande begäras av närings-, trafik- och
miljöcentralen.

MUINAISMUISTOALUE.
Alueella sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen
kaivaminen, peittäminen, muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Peltoviljely, laiduntaminen ja metsätalous on sallittua. Koneellinen metsämaan muokkaus
on kuitenkin kielletty. Kaikista muista aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava Museoviraston kanssa. Numero viittaa kaavaselostuksen muinaisjäännöskohteiden
luetteloon.

FORNMINNESOMRÅDE.
På området finns en enligt fornminneslagen (295/1963) fridlyst fast fornlämning. Fornlämning
får enligt fornminneslagen inte utgrävas, överhöljas, ändras, skadas, borttas eller på annat sätt
rubbas. Åkerodling, betesgång och skogsbruk är tillåtet. Mekanisk harvning av skogsmark är
dock förbjuden. Angående alla övriga åtgärder och planer som berör området bör underhandlas
med Museiverket. Numret hänvisar till förteckningen över fornminnesobjekt i planbeskrivningen.

MAA- JA METSÄTALOUSVALTAINEN ALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset metsätalousalueet, jolla sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen
paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen sekä mahdollisuuksien mukaan
avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee
ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - kuudes rakennuspaikka edellyttää aina emätilaan 10 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
- seitsemäs - kymmenes rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä
rakennuspaikkaa kohden

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga skogsbruksområden där byggande av glesbygdskaraktär tillåts.
Nybyggen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till
existerande bebyggelse och vägnät samt i mån av möjlighet i skydd av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Vid placeringen av leder på området skall man beakta
områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - sjätte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 10 ha större stomlägenhet per
byggplats
- den sjunde - tionde byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats

MAATALOUSALUE.
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa tavanomaiset peltoalueet. Alueella sallitaan sen käytön
kannalta tarpeellinen asuin- ja maataloutta palveleva rakentaminen. Uudisrakentaminen tulee
sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön yhteyteen
sekä mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai läheisyyteen.
Asuinrakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan koon olevan vähintään 10 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 20 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden.
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORDBRUKSOMRÅDE.
Beteckningen anger främst vanliga åkerområden. På området tillåts för dess användning
behövligt byggande som betjänar boende och jordbruk. Nybyggen skall placeras på en plats
som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät
samt i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som avgränsar det öppna
landskapet. Bostadsbyggnadens gårdsmiljö skall avgränsas från det öppna åkerlandskapet med
hjälp av trädplanteringar.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 20 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats.
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAISEMALLISESTI ARVOKAS PELTOALUE.
Merkinnällä on osoitettu maisemallisesti ja historiallisesti arvokkaat, viljelykäytössä olevat
peltoalueet, joiden säilyttäminen avoimina peltoalueina tai hoidettuina niittyalueina on tärkeää.
Alueella sallitaan uudisrakentamista vain, mikäli maanomistajalla ei ole muuta mahdollisuutta
hyödyntää emätilatarkasteluun pohjautuvaa laskennallista rakennusoikeuttaan. Uudisrakentaminen
tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien rakennusten ja tiestön
yhteyteen, mahdollisuuksien mukaan avointa maisemaa rajaavan puuston suojaan tai
läheisyyteen. Rakennuksen pihapiiri tulee rajata avoimesta peltomaisemasta puuistutuksin.
Avoimien pelto- tai niittyalueiden metsittäminen ja maisemaa muuttava rakentaminen edellyttää
maisematyölupaa. Alueen laskennallinen rakennusoikeus on yksi rakennuspaikka 20 ha kohden.

LANDSKAPSMÄSSIGT VÄRDEFULLT ÅKEROMRÅDE.
Beteckningen anger landskapsmässigt och historiskt värdefulla åkerområden som är i
odlingsbruk och som det är viktigt att bibehålla som öppna åkerområden eller hävdade
ängsområden. Nybyggen tillåts på området endast om markägaren inte har någon annan
möjlighet att utnyttja sin enligt stomlägenhetsbedömningen beräknade byggrätt. Nybyggen skall
placeras på en plats som är lämplig med tanke på landskapet, i anslutning till existerande
bebyggelse och vägnät, i mån av möjlighet i skydd av eller i närheten av träddunge som
avgränsar det öppna landskapet. Byggnadens gårdsmiljö ska avgränsas från det öppna
åkerlandskapet med hjälp av trädplanteringar. Återbeskogning av öppna åker- och ängsområden
och byggande som förändrar landskapet förutsätter tillstånd för miljöåtgärder. Områdets
beräknade byggrätt är en byggplats per 20 ha.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISTÄ ULKOILUN OHJAAMISTARVETTA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat metsäalueet, joilla on alueen
sijainnista johtuen erityisiä ulkoilun ohjaustarpeita. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän
metsätalouden lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella voidaan toteuttaa ulkoilu- ja
virkistysreittejä sekä rakentaa virkistystä palvelevia rakennuksia ja rakennelmia. Alueella sallitaan
haja-asutusluontoinen rakentaminen, kuitenkin niin että rakennuspaikkojen sijoittelussa
huomioidaan alueelle osoitettujen ulkoilu- ym. reittien toteuttamismahdollisuudet.
Uudisrakentaminen tulee sijoittaa maisemallisesti edulliseen paikkaan, olemassa olevien
rakennusten ja tiestön yhteyteen. Alueelle suunniteltavien reittien sijoittelussa tulee ottaa
huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee perustua yksityiskohtaiseen
suunnitelmaan.

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILT BEHOV ATT STYRA FRILUFTSLIVET
Beteckningen anger skogsområden som används främst för skogsbruk och där det pga.
områdets läge finns särskilda behov att styra friluftslivet. Områdena kan förutom för skogsbruk
enligt skogslagen också användas för jordbruk och boende. På området kan frilufts- och
rekreationsleder anläggas samt byggnader och konstruktioner som betjänar rekreationen
uppföras. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att man vid
byggplatsernas placering beaktar möjligheterna att förverkliga de frilufts- o.a. leder som
utmärkts på området. Nybyggnationen skall placeras på en plats som är lämplig med tanke på
landskapet, i anslutning till existerande bebyggelse och vägnät. Vid placeringen av leder på
området ska man beakta områdets naturvärden och rutterna ska anläggas utgående från
noggrann planering.

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

MAA- JA METSÄTALOUSALUE, JOLLA ON ERITYISIÄ YMPÄRISTÖARVOJA
Merkinnällä on osoitettu pääasiassa metsätalouskäytössä olevat, pinta-alaltaan laajat ja
yhtenäiset metsäalueet, jotka ovat joko seudullisen ekologisen verkoston kannalta merkittäviä tai
omaavat merkittäviä luontoarvoja. Alueita voidaan käyttää metsälain säätelemän metsätalouden
lisäksi maanviljelyyn ja asumiseen. Alueella sallitaan haja-asutusluontoinen rakentaminen,
kuitenkin niin että alueen säilyminen yhtenäisenä turvataan. Lisäksi alueella tulee välttää muulla
maankäytöllä tapahtuvaa pirstomista niin, että syntyy alueen kokoon nähden vaikutuksiltaan
laaja-alaista, pysyvää tai muuta merkittävää pitkäkestoista haittaa. Alueelle suunniteltavien
reittien sijoittelussa tulee ottaa huomioon alueen luontoarvot ja reittien toteuttaminen tulee
perustua yksityiskohtaiseen suunnitelmaan.

Seuraavat alueella tapahtuvat toimenpiteet edellyttävät maisematyölupaa:
- metsänhakkuut sen luonnollista uusiutumista varten yli 2 ha:n suuruisella alueella
- avohakkuut yli 2 ha:n suuruisella alueella

Alueen laskennallinen rakennusoikeus määrittyy seuraavien periaatteiden mukaisesti:
- ensimmäinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 5 ha
- toinen rakennuspaikka edellyttää emätilan olevan vähintään 10 ha
- kolmas - viides rakennuspaikka edellyttää emätilaan aina 20 ha:n lisäystä rakennuspaikkaa
kohden
Rakennuspaikkojen enimmäismäärä on kutakin emätilaa kohden 5.

JORD- OCH SKOGSBRUKSDOMINERAT OMRÅDE MED SÄRSKILDA MILJÖVÄRDEN.
Beteckningen anger vidsträckta och enhetliga skogsområden som används främst för skogsbruk
och som är viktiga för det regionala ekologiska nätverket eller har betydande naturvärden.
Områdena kan förutom för skogsbruk enligt skogslagen också användas för jordbruk och
boende. På området tillåts byggande av glesbygdskaraktär, dock så att området bevaras
enhetligt. På området skall man därtill undvika splittring i form av annan markanvändning som
kan ge upphov till bestående eller annan beaktansvärd, långvarig olägenhet som har vidsträckta
konsekvenser i förhållande till områdets storlek. Vid placeringen av leder på området skall man
beakta områdets naturvärden och rutterna skall anläggas utgående från noggrann planering.

Följande åtgärder på området kräver tillstånd för miljöåtgärder:
- skogsavverkningar för naturlig förnyelse på områden större än 2 ha
- kalhyggen på områden större än 2 ha

Områdets beräknade byggrätt bestäms enligt följande principer:
- den första byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 5 ha
- den andra byggplatsen förutsätter en stomlägenhet på minst 10 ha
- den tredje - femte byggplatsen förutsätter alltid ytterligare 20 ha större stomlägenhet per
byggplats
Antalet byggplatser per stomlägenhet är högst 5.

VESIALUE.
Kaivamis-, täyttämis-, ruoppaus- tai muu näihin verrattavissa oleva toimenpide on
luvanvaraista.

VATTENOMRÅDE.
Grävande, utfyllnad, muddring eller annan därmed jämför åtgärd förutsätter tillstånd.

Muinaismuistokohde.
Muinaismuistolailla rauhoitettu kiinteä muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen,
muuttaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla kielletty. Aluetta koskevista
toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava Museoviraston kanssa. Kohteen laajuus on
selvitettävä alueen yksityiskohtaisen suunnittelun yhteydessä. Suojeluperusteista on tarkempi
kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa yleiskaavaselostuksen muinaismuistokohteiden
luetteloon.

Fornlämningsobjekt.
En fast fornlämning som är fredad genom lagen om fornminnen. Det är med stöd av lagen
om fornminnen förbjudet att gräva i området, täcka över, ändra och på annat sätt röra
området. Förhandlingar med Museiverket skall föras om åtgärder och planer som gäller
området. Objektets omfattning bör utredas i samband med den detaljerade planeringen.
Skyddsgrunderna har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen
över fornminnen i generalplanebeskrivningen.

Suojeltava rakennus.
Merkinnällä on osoitettu paikallisesti arvokkaat rakennukset, joiden purkaminen on kielletty.
Rakennuksessa suoritettavat korjaus- ja muutostyöt sekä muu täydennysrakentaminen tulee
tehdä siten, että kohteen rakennus- ja kulttuurihistorialliset arvot säilyvät. Ennen rakennusta
merkittävästi muuttaviin toimenpiteisiin ryhtymistä tulee museoviranomaiselle varata tilaisuus
lausunnon antamiseen. Numero viittaa kaavaselostuksen rakennuskohteiden luetteloon.

Byggnad som skall bevaras.
Beteckningen avser på lokal nivå värdefulla byggnader, vilkas rivning är förbjuden. Reparations-
och ombyggnadsåtgärder och annan kompletterande byggnation bör utföras så, att objektets
byggnads- och kulturhistoriska värden bevaras. Före vidtagandet av åtgärd som betydligt
förändrar byggnaden bör museimyndighet beredas tillfälle att avge utlåtande. Numret hänvisar
till förteckningen över byggnadsobjekt I planbeskrivningen.

Junarata ja seisake.
Järnväg och trafikplats.

Loma-asuntojen ohjeellinen määrä.
Instruktivt antal fritidsbostäder.

Katu.
Gata.

Joukkoliikenteen yhteystarve.
Ensisijaisesti joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu tieyhteys. Tieyhteyden tarve tutkitaan
sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen yhteydessä.
Behov av kollektivtrafikförbindelse
Vägförbindelse i första hand reserverad för kollektivtrafik och lätt trafik. Behovet av
vägförbindelse granskas i samband med detaljplaneringen av de områden som kopplas till
genomförandet av vägförbindelsen.

Seututie/pääkatu.
Regional väg/huvudgata.

Yhdystie/kokoojakatu.
Förbindelseväg/matargata.

Joukkoliikennekatu.
Joukkoliikenteelle ja kevyelle liikenteelle varattu katuyhteys. Tieyhteyden avaaminen myös
henkilöautoliikenteelle tutkitaan tien toteutukseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Gata reserverad för kollektivtrafik.
Gatuförbindelse reserverad för kollektiv- och lättrafik. Öppnandet av körförbindelsen för även
personbilstrafik granskas i samband med detaljplaneringen av de områden  som berörs
av gatans förverkligande.

Kiertoliittymä.
Rondell.

Eristasoristeys.
Eritasoristeykset suositellaan toteutettavaksi alikulkuina.

Planskild korsning.
Planskida korsningar föreslås förverkligas i form underfarter.

Poistettava tasoristeys.
Plankorsning som för avlägsnas.

Junarata.
Järnväg.

Kevyen liikenteen reitti.
Jalankululle ja pyöräilylle tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin
tarkempi sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Gång- och cykelväg.
För fotgängare och cyklister avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande planering.
Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen moottorikelkkareitti.
Moottorikelkkareitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande snöskoterled.
Förverkligandet av snöskoterleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för
snöskoterled.

Maanalainen maakaasuputki.
Rakentaminen ja muu toiminta maakaasuputkiston läheisyydessä on rajoitettua asetuksen
551/2009 tai sitä korvaavan säännöksen mukaisesti.

Underjordisk naturgasledning.
Byggande och annan verksamhet i närheten av naturgasledningen är begränsad i enlighet med
förordningen 551/2009 eller eventuella ersättande stadganden.

8 metriä yleiskaava-alueen ulkopuolella oleva raja.
Linje 8 m utanför delgeneralplaneområdets gräns.

Alueen raja.
Områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

YLEISET MÄÄRÄYKSET
ALMÄNNA BESTÄMMELSER

YLEISTÄ
Talman osayleiskaava laaditaan oikeusvaikutteisena yleiskaavana. Osayleiskaavan tärkeimpänä oikeusvaikutuksena on ohjata
asemakaavojen laatimista ja muuttamista. Osayleiskaava osoittaa kunkin alueen pääasiallisen käyttötarkoituksen.
Pääkäyttötarkoituksen ohella alueella sallitaan myös muuta maankäyttöä, mikäli se ei aiheuta haittaa alueen
pääkäyttötarkoitukselle. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET- ja
EG-2 -alueet tulee asemakaavoittaa.
Tähän osayleiskaavakarttaan liittyy selostus, jossa on esitetty tärkeimmät kaavan lähtökohtiin ja tavoitteisiin liittyvät tiedot,
kaavaratkaisujen perustelut sekä kuvaus osayleiskaavan vaikutuksista.

ALLMÄNT
Delgeneralplanen för Tallmo görs upp som en generalplan med rättsverkan. Delgeneralplanens viktigaste rättsverkan är att
styra uppgörande och ändring av detaljplaner. Delgeneralplanen anger det viktigaste användningsändamålet för vart område.
Utöver huvudanvändningen tillåts även annan markanvändning, ifall denna inte förorsakar olägenheter för
huvudanvändningsändamålet. A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, VL-, RA-, RA-1-, RA-2-, RM-, ET-
och EG-2 -områden skall detaljplaneras.
Till denna delgeneralplanekarta hör en beskrivning, där de viktigaste uppgifterna om planens utgångspunkter och mål,
motiveringarna för planlösningarna samt en beskrivning av delgeneralplanens konsekvenser presenteras.

Vesihuolto.
A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 ja
EG-2-alueilla rakennukset on liitettävä vesihuoltoverkkoon. RA-1 ja RA-2 -alueilla rakennukset
on ensisijaisesti liitettävä vesihuoltoverkkoon.

Vattenförsörjning.
På A-, AP-, AP-1-, AP-2-, AM-, C-, PY-, TP-, T-, TY-, RA-, RA-1-, RM-, EG-1 och
EG-2-områden skall byggnaderna anslutas till vatten- och avloppsnätet. På RA-2 -områden
skall byggnaderna i första hand anslutas till vatten- och avloppsnätet.

Hulevedet korttelialueilla.
Hulevesien (sade- ja sulamisvesien) hallintaan suositellaan luonnonmukaisia hallintamenetelmiä.
Vettä läpäisemättömiä pintoja tulee välttää ja mahdollisimman suuri osa tontin
rakentamattomasta alueesta säilytetään/rakennetaan huleveden imeväksi. Tontilta johdettavia
vesiä viivytetään johtamalla ne tonteille rakennettavien viivytyspainanteiden tai -kaivojen kautta.
Viivytyskaivoihin on suositeltavaa viivytystilavuuden alapuolelle järjestää pysyvä vesivarasto
kastelukäyttöä varten. Pysäköintialueet on päällystettävä vettä läpäisemättömällä pintamateriaalilla
ja pysäköintialueiden hulevedet tulee hallitusti johtaa öljynerotuskaivon kautta. Asemakaavassa
tulee antaa osayleiskaavaa tarkempia määräyksiä ja ohjeita hulevesien hoitamisesta.

Dagvatten på kvartersområden.
För dagvattnen (regn- och smältvatten) rekommenderas naturenliga regleringsmetoder.
Ogenomsläppliga ytor bör undvikas och en möjligast stor del av tomtens obebyggda yta
bibehålls/byggs så, att de absorberar dagvattnen. Vatten som leds från tomten fördröjs genom
att leda dem via fördröjningsbassänger eller –brunnar som byggs på tomten. Nedanför
fördröjningsbrunnarna rekommenderas anläggas ett bestående vattenförråd för bevattning.
Parkeringsområdena bör beläggas med ytmaterial som inte släpper igenom vatten och
dagvattnen från parkeringsområdena bör behärskat ledas bort via en oljeavskijningsbrunn. I
detaljplanen skall noggrannare bestämmelser och direktiv gällande behandling av dagvatten ges.

Eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat.
Pienet eläinsuojat ja eläinten ulkotarhat tulee sijoittaa vähintään 50 metrin etäisyydelle
naapurintilan rajasta, mikäli rajan tuntumassa on asutusta, päiväkoti, koulu, puisto tai vastaavaa
toimintaa. Muilta osin sovelletaan vähimmäisetäisyyksien ja ko. alueiden käytön osalta kunnan
ympäristönsuojelumääräyksiä ja rakennusjärjestystä.

Djurstall och utehagar för djur.
Små djurstall och utehagar för djur skall placeras på minst 50 m avstånd från rå mot
grannlägenhet, såvida det i närheten av rån finns bosättning, daghem, skola, parker eller
motsvarande verksamhet. I övrigt tillämpas kommunens miljöskyddsbestämmelser och
byggnadsordning vad gäller minimiavstånden och ifrågavarande områdenas användning.

Maakunnallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava yhteen
yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot. Alueen arvoista
on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa kaavaselostuksen luontokohteiden
luetteloon.

På landskapsnivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i förverkligande av området bör områdets naturvärden
inventeras på nytt. På basis av inventeringen utvärderas och sammanjämkas å ena sidan den i
generalplanen angivna markanvändningen och å andra sidan områdets naturvärden. Värdena i
området har beskrivits närmare i planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över
naturområden i planbeskrivningen.

Paikallisesti arvokas luontokohde asuntoalueella.
Alueen yksityiskohtaisemman suunnittelun ja toteutuksen yhteydessä alueen luontoarvot tulee
inventoida uudelleen. Tehtävän inventoinnin pohjalta on arvioitava ja sovitettava mahdollisuuksien
mukaan yhteen yleiskaavassa osoitetun käyttötarkoituksen mukainen maankäyttö ja luontoarvot.
Suojelusta voidaan poiketa, mikäli suunnitellulla yhdyskuntarakenteella saavutettava hyöty on
riittävän suuri. Alueen arvoista on tarkempi kuvaus kaavaselostuksessa. Numero viittaa
kaavaselostuksen luontokohteiden luetteloon.

På lokal nivå betydande naturobjekt inom bostadsområde.
I den mera detaljerade planeringen och i genomförandet av området bör naturvärdena
inventeras på nytt. På basis av inventeringen skall den i generalplanen angivna
markanvändningen å ena sidan och områdets naturvärden å andra sidan utvärderas och i
möjlig mån sammanjämkas. Man kan avvika från skyddet, ifall nyttan av den planerade
samhällsstrukturen är tillräckligt stor. Värdena i området har beskrivits närmare i
planbeskrivningen. Numret hänvisar till förteckningen över naturområden i planbeskrivningen.

Liikenteen melualue.
Alueen keskimääräinen melutaso ylittää yöarvon 45 dBA vuoden 2030 ennustetilanteessa. Mikäli
alueelle suunnitellaan sijoitettavaksi uusia melulle herkkiä toimintoja, on asemakaavoituksessa ja
rakennussuunnittelussa otettava huomioon melun torjunta. Alueelle ei saa sijoittaa uusia
asuinrakennuksia ellei voida osoittaa, että alueen melutaso ja siihen ennakoidut tulevat
muutokset alittavat valtioneuvoston päätöksen mukaiset ohjearvot. Alueella olevia
asuinrakennuksia saa peruskorjata.

Trafikbullerområde.
Den genomsnittliga bullernivån på området överstiger i prognossituationen för år 2030
nattvärdet 45 dBA. Ifall det på området planeras nya, bullerkänsliga verksamheter, bör
bullerbekämpningen beaktas i detaljplanläggningen och i byggnadsplaneringen. Nya
bostadsbyggnader får inte placeras på området om det inte kan påvisas, att bullernivån och
de prognosticerade förändringarna i den på området understiger riktvärdena enligt statsrådets
beslut. Befintliga byggnader på området får grundrenoveras.

Säilytettävä pihapiiri.
Uudisrakentaminen tulee olla pihapiiriä täydentävää ja sovittaa yhteen tilan miljöön kanssa.

Gårdsmiljö som skall bevaras.
Nybyggnader skall komplettera gårdstunet och tillpassas gårdsrummets miljö.

Tieyhteystarve.
Tieyhteyden tarve tutkitaan sen toteuttamiseen kytkeytyvien alueiden asemakaavoituksen
yhteydessä.

Behov av vägförbindelse.
Behovet av vägförbindelsen utreds i samband med detaljplanläggningen av områden som
ansluter sig till förverkligandet av vägförbindelsen.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Pääasiassa ulkoiluun tarkoitettu reitti. Reittiyhteys on jatkosuunnittelua sitova. Reitin tarkempi
sijainti määritellään yksityiskohtaisemman suunnittelun yhteydessä.

Till sin sträckning riktgivande friluftsled.
Huvudsakligen för friluftsanvändning avsedd led. Ruttförbindelsen är bindande för kommande
planering. Ledens exakta läge bestäms i samband med den noggrannare planeringen.

Sijainniltaan ohjeellinen ratsastusreitti.
Ratsastusreitin toteutus edellyttää yksityiskohtaisen reittisuunnitelman laatimista.

Till sin sträckning riktgivande ridled.
Förverkligandet av ridleden förutsätter uppgörandet av en detaljerad plan för ridled.
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Bastukärrin alueen asemakaavayhdistelmä. 
Detaljplanesammanställning över Bastukär.
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 4.	 Asemakaavasuunnittelun vaiheet

4.	 Olika skeden i planeringen av detaljplanen

4.1	 Asemakaavan suunnitte-

lun tarve

Suunnittelualue on osa tärkeää Bastukärrin työpaik-

ka-aluetta, joka on Sipoolle merkittävä työllistäjä pa-

rantaen kunnan työpaikkaomavaraisuutta. 

4.2	 Suunnittelun käynnistä-

minen ja sitä koskevat pää-

tökset

Asemakaava sisältyy kunnan kaavoitusohjelmaan 

2023-2025. 

4.3	 Osallistuminen ja yhteistyö

4.3.1	 Osalliset

Osallisia ovat maanomistajat ja ne,  joiden asumi-

seen, työntekoon tai  muihin oloihin kaavaa saattaa 

huomattavasti vaikuttaa. Osallisia ovat myös ne vi-

ranomaiset ja yhteisöt, joiden toimialaa suunnitte-

lussa käsitellään. Tämän asemakaavatyön kannalta 

keskeisiä osallisia ovat:

•	 suunnittelualueen kiinteistönomistajat

•	 kaava-alueen yritykset

•	 kunnan hallintokunnat ja asiantuntijatahot 

•	 muut viranomaiset ja yhteistyötahot, kuten 

Itä-Uudenmaan pelastuslaitos, Uudenmaan 

ELY-keskus, Keravan Energia Oy, Keski-Uuden-

maan vesi

•	 kunnan päätöksentekijät

4.1	 Behovet av detaljplane-

ring

Planeringsområde är en del av det viktiga arbets-

platsområde Bastukärr, som är en betydande sys-

selsättare i Sibbo och förbättra kommunens arbets-

platssufficiens.

4.2	 Planeringsstart och be-

slut som gäller den

Detaljplanen ingår i kommunens planläggningspro-

gram 2023–2025.

4.3	 Deltagande och samarbete

4.3.1	 Intressenter

Intressenter är markägarna och de vars boende, ar-

bete eller andra förhållanden kan påverkas betydligt 

av planen. Intressenter är också de myndigheter och 

sammanslutningar vars verksamhetsområde be-

handlas  i planeringen.  Centrala intressenter för det-

ta detaljplanearbete är:

•	 fastighetsägare på planeringsområdet

•	 företagen på planeringsområdet

•	 kommunens förvaltningsenheter och sakkunniga

•	 övriga myndigheter och samarbetsorgan som 

Räddningsverket i Östra Nyland, Närings-, tra-

fik- och miljöcentralen i Nyland, Kervo Energi Ab, 

Samkommunen Mellersta Nylands Vatten

•	 kommunens beslutsfattare.

4 
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4.3.2	 Anhängiggörande

Detaljplanen kungjordes anhängig 10.5.2024.

4.3.3	 Deltagande och växelverkan

Planläggningsförfarandet samt informationen om 

utgångspunkterna, målen och eventuella alternativ 

för planeringen ska ordnas så att  intressenterna har 

möjlighet att delta i beredningen av planen, bedöma 

verkningarna av planläggningen och skriftligen eller 

muntligen uttala sin åsikt om saken (MarkByggL, 62 

§).

Intressenterna har under hela planläggningsarbetets 

gång möjlighet att ge respons angående detaljpla-

nearbetet per e-post, brev eller telefon till kommu-

nens representant som svarar för planläggningen. 

Växelverkan i startskedet

Programmet för deltagande och bedömning var of-

fentligt framlagt vid Sibboinfo Nickby (Norra Skolvä-

gen 2) under tiden 10.5.2024–14.6.2024. Program-

met för deltagande och bedömning kan läsas på 

kommunens webbsidor under hela planprocessen.

Växelverkan i beredningsskedet

Utkastet till detaljplan läggs fram vid Sibboinfo Nick-

by för tiden 5.12.2024–10.1.2025. Under framlägg-

ningstiden ordnas ett möte för invånarna. Under ti-

den då detaljplanen är framlagd har intressenterna 

möjlighet att träffa planläggaren i Nickby bibliotek 

enligt tidtabellen som meddelas på webbplatsen 

och i kungörelsen.

4.3.2	 Vireilletulo

Asemakaava on kuulutettu vireille 10.5.2024.

4.3.3	 Osallistuminen ja vuorovaiku-
tusmenettelyt

Osallisilla tulee olla mahdollisuus osallistua kaavan 

valmisteluun, arvioida kaavan vaikutuksia sekä lausua 

kirjallisesti tai suullisesti mielipiteensä kaavasta (MRL 

62 §). Tämän mahdollistamiseksi kaavoitusmenettely 

tulee järjestää ja suunnittelun lähtökohdista, tavoit-

teista ja mahdollisista vaihtoehdoista tulee tiedottaa.

Osallisilla on koko kaavatyön ajan mahdollisuus antaa 

asemakaavatyöhön liittyvää palautetta sähköpostit-

se, kirjeitse tai puhelimitse kaavoituksesta vastaavalle 

kunnan edustajalle. 

Vuorovaikutus aloitusvaiheessa

Osallistumis- ja arviointisuunnitelma on ollut julki-

sesti nähtäville asiakaspalvelu Sipooinfo Nikkilässä 

(Pohjoinen Koulutie 2) aikavälin 10.5.2024-14.6.2024. 

Osallistumis- ja arviointisuunnitelmaan voi tutustua 

kunnan internet-sivuilla koko kaavaprosessin ajan. 

Vuorovaikutus valmisteluvaiheessa

Asemakaavaluonnos on nähtävillä 5.12.2024–

10.1.2025 välisen ajan SipooInfo Nikkilässä. Osallisilla 

on asemakaavan nähtävilläolon aikana mahdollisuus 

tavata alueen kaavoittaja verkkosivuilla ja kuulutuk-

sella ilmoitettavan aikataulun mukaisesti Nikkilän 

kirjastolla.
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Vuorovaikutus ehdotusvaiheessa

Asemakaavaehdotus asetetaan nähtäville alustavan 

aikataulun mukaan keväällä 2025. Asemakaavaeh-

dotuksesta pyydetään lausunnot ja muistutukset, ja 

niihin laaditut kunnan vastineet kootaan erilliseen 

vastineraporttiin osaksi asemakaava-aineistoa.

Hyväksymisvaihe

Asemakaavan hyväksyy kunnanhallitus maankäyt-

töjaoston esityksestä. Kunnanhallituksen hyväk-

symispäätöksestä voi valittaa kirjallisesti Helsingin 

hallinto-oikeuteen ja edelleen korkeimpaan hallin-

to-oikeuteen. Kaavan hyväksymispäätös saa lainvoi-

man noin kuuden viikon kuluttua hyväksymisestä, 

mikäli siitä ei valiteta. Kaava tulee voimaan, kun siitä 

on kulutettu niin kuin kunnalliset ilmoitukset kun-

nassa julkaistaan.

4.3.4	Viranomaisyhteistyö

Asemakaavaan liittyvä viranomaisyhteistyö toteute-

taan lausuntomenettelyin sekä järjestämällä neuvot-

telut ELY-keskuksen kanssa. Alueen liikennevaikutuk-

sista käydään tiivistä vuorovaikutusta ELY-keskuksen 

kanssa koko kaavaprosessin ajan.

4.4	 Asemakaavan tavoitteet

4.4.1	 Maankäyttö- ja rakennuslain 
sisältövaatimukset

Asemakaavaa laadittaessa on otettava huomioon 

maakuntakaava ja oikeusvaikutteinen yleiskaava. 

Asemakaava on laadittava siten, että luodaan edelly-

tykset terveelliselle, turvalliselle ja viihtyisälle elinym-

päristölle, palveluiden alueelliselle saatavuudelle ja 

Växelverkan i förslagsskedet

Enligt den preliminära tidtabellen kommer förslaget 

till detaljplan att läggas fram offentligt våren 2025. 

Utlåtanden och anmärkningar begärs om förslaget 

till detaljplan och kommunens bemötanden av dem 

samlas i en separat rapport som ingår i planens följ-

material. 

Godkännande

Kommunstyrelsen godkänner detaljplanen enligt 

markanvändningssektionens förslag. Man kan besvä-

ra sig över kommunstyrelsens beslut till Helsingfors 

förvaltningsdomstol och vidare till högsta förvalt-

ningsdomstolen. Beslutet om planens godkännande 

vinner laga kraft cirka sex veckor efter beslutet, ifall 

inget besvär över beslutet lämnats. Planen träder i 

kraft då den har kungjorts så som kommunala till-

kännagivanden i kommunen publiceras.

4.3.4	Myndighetssamarbete

Myndighetssamarbetet i anslutning till detaljplanen 

genomförs i och med utlåtandena samt vid samråd 

med NTM-centralen. Trafikkonsekvenserna behand-

las i nära växelverkan med NTM-centralen under hela 

planprocessen.

4.4	 Mål för detaljplanen

4.4.1	 Innehållskrav enligt markan-
vändnings- och bygglagen

När en detaljplan utarbetas ska även landskapsplanen 

och en generalplan med rättsverkningar tas i beaktan-

de. Detaljplanen ska utarbetas så att det skapas förut-

sättningar för en hälsosam, trygg och trivsam livsmil-
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liikenteen järjestämiselle. Rakennettua ympäristöä 

ja luonnonympäristöä tulee vaalia eikä niihin liittyviä 

erityisiä arvoja saa hävittää. Kaavoitettavalla alueella 

tai sen lähiympäristössä on oltava riittävästi puistoja 

tai muita lähivirkistykseen soveltuvia alueita.

Asemakaava ei saa aiheuttaa kenenkään elinympä-

ristön laadun sellaista merkityksellistä heikkenemis-

tä, joka ei ole perusteltua asemakaavan tarkoitus 

huomioon ottaen. Asemakaavalla ei myöskään saa 

asettaa maanomistajalle tai muulle oikeuden halti-

jalle sellaista kohtuutonta rajoitusta tai aiheuttaa sel-

laista kohtuutonta haittaa, joka kaavalle asetettavia 

tavoitteita tai vaatimuksia syrjäyttämättä voidaan 

välttää.

4.4.2	Lähtökohta-aineiston antamat 
tavoitteet

Kunnan asettamat tavoitteet

Bastukärrin työpaikka-alue on Sipoolle merkittävä 

työllistäjä; alueen kehittyminen parantaa kunnan 

työpaikkaomavaraisuutta. Alueellisille, riittävän laa-

joille logistiikkakeskuksille sopivia tontteja on verra-

ten vähän markkinoilla. Bastukärrin luoteisosan ke-

hittämisellä pyritään osaltaan vastaamaan tonttien 

kysyntään. Työpaikkojen lisäämisen ohella alueelle 

sijoittuvat toimijat tuovat kunnalle verotuloa.

Suunnittelutilanteesta johdetut tavoitteet

Alue toteuttaa osaltaan Uudenmaan maakuntakaa-

van sekä Sipoon yleiskaavan ja Talman osayleiskaa-

van tavoitteita tuotannon ja logistiikkatoimintojen 

kehittämisalueena sekä työpaikka-, teollisuus- ja va-

rastoalueena.

jö, för regional tillgång till service och för reglering av 

trafken. Den byggda miljön och naturmiljön ska värnas 

och särskilda värden i anslutning till dem får inte för-

störas. På det område som planläggs eller i dess när-

maste omgivning skall det fnnas tillräcklig med parker 

eller andra områden som lämpar sig för rekreation.

Detaljplanen får inte leda till att kvaliteten på någons 

livsmiljö försämras avsevärt på ett sätt som inte är mo-

tiverat med beaktande av detaljplanens syfte. Genom 

detaljplanen får inte heller markägaren eller någon an-

nan rättsinnehavare åläggas sådana oskäliga begräns-

ningar eller orsakas sådana oskäliga olägenheter som 

kan undvikas utan att de mål som ställs för planen eller 

de krav som ställs på den åsidosätts.

4.4.2	Mål enligt utgångsmaterialet

Mål som ställts av kommunen

Bastukärrs arbetsplatsområde är en betydande ar-

betsgivare för Sibbo. Utvecklingen av området för-

bättrar kommunens självförsörjning när det gäller 

arbetsplatser. På marknaden finns relativt få tomter 

som lämpar sig för tillräckligt stora regionala logis-

tikcenter. Utvecklingen av den nordvästra delen av 

Bastukärr syftar till att svara på efterfrågan på tomter. 

Förutom att öka antalet arbetsplatser ger aktörerna i 

området skatteintäkter till kommunen.

Mål som grundar sig på planeringssituatio-

nen

Området bidrar till verkställandet av målen i Nylands 

landskapsplan samt generalplanen för Sibbo och 

delgeneralplanen för Tallmo om att utveckla områ-

det för produktion och logistikfunktioner samt som 

ett arbetsplats-, industri- och lagerområde. 
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Alueen oloista ja ominaisuuksista johdetut 

tavoitteet

Bastukärrin alue soveltuu hyvin sijaintinsa ja nykyis-

ten toimintojen puolesta suuremmille logistiikkatoi-

minnoille. Aluetta halutaan kehittää edelleen logis-

tiikka-alueena helpon saavutettavuuden ja hyvän 

sijainnin vuoksi.

4.4.3	Prosessin aikana syntyneet ta-
voitteet

Osallisten tavoitteet

Maanomistajien tavoitteena on kehittää aluetta 

työpaikka-alueena sijoittamalla alueelle pääasiassa 

logistiikkatoimintoja sekä niitä palvelevia toimistoti-

loja.

Mål som grundar sig på förhållandena och 

egenskaperna i området

Bastukärr lämpar sig med hänsyn till läget och de nu-

varande funktionerna väl för större logistikverksam-

heter. Området vidareutvecklas som ett logistikom-

råde på grund av nåbarheten och det fördelaktiga 

läget.

4.4.3	Mål som uppkommit under 
processen

Intressenternas mål

Markägarna har som mål att utveckla området som 

ett arbetsplatsområde med i huvudsak logistikfunk-

tioner samt kontorslokaler som betjänar sådana.
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 5.	 Asemakaavan kuvaus

5.	 Redogörelse för detaljplanen

5.1 	 Kaavan rakenne

Alue täydentää osaltaan Bastukärrin työpaikka-aluet-

ta. Asemakaavan työpaikkatoiminnot muodostuvat 

teollisuus- ja varastorakennusten korttelialueesta  

34007. Lisäksi alueelle muodostuu katualuetta sekä 

yleisen tien aluetta.

5.1.1	 Mitoitus

Suunnittelualueen pinta-ala on noin 17,8 hehtaaria, 

jakautuen kahteen ohjeelliseen tonttiin. Asemakaa-

valuonnoksen korttelitehokkuutena on e=0,5.

Tontin 1 laajuus on noin 119 000 m2 ja asemakaavalla 

tutkittava rakennusoikeus noin 59 500 k-m2. Tontin 

2 laajuus on noin 55 000 m2 ja asemakaavalla tutkit-

tava rakennusoikeus noin 27 500 k-m2. Kyllästämön-

tien katualueen laajuus on noin 0,16 ha. Yleisen tien 

alueeksi on varattu noin 1 800 m2.

5.1	 Planens struktur

Området bidrar till kompletteringen av Bastukärrs 

arbetsplatsområde. Arbetsplatsfunktionerna i de-

taljplanen utgörs av kvartersområdet för industri- 

och lagerbyggnader 34007. Dessutom bildas på om-

rådet både gatuområde och område för allmän väg. 

5.1.1	 Dimensionering

Planeringsområdets areal är ca 17,8 hektar fördelade 

på två riktgivande tomter. I utkastet till detaljplan är 

kvarterseffektiviteten e=0,5.

Tomt 1 utgör ca 119 000 m2 och föreslås i detaljpla-

nen få ca 59 500 vy-m2 i byggrätt. Tomt 2 utgör ca 55 

000 m² och byggrätten är ca 27 500 vy-m². Gatuom-

rådet vid Kyllästämövägen är ca 0,16 ha stort. Områ-

det som reserverats för allmän väg är cirka 1 800 m2.

5 
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5.2	 Ympäristön laatua kos-

kevien tavoitteiden toteutu-

minen

Alueelle on laadittu Bastukärrin BA1-asemakaavas-

sa lähiympäristön suunnitteluohjeet, jotka tukevat 

alueen rakentumista hyvin toimivaksi teollisuus- ja 

varastointialueeksi. Ohje on soveltuvilta osin hyö-

dynnettävissä myös BA5 alueen suunnittelun tukena.

5.3	 Aluevaraukset

5.3.1	 Korttelialueet

T-5 teollisuus- ja varastorakennusten kortte-

lialue

Alueelle muodostuu teollisuus- ja varastorakennus-

ten korttelialuetta. Kaavamerkinnän T-5 mukaisesti 

alueen rakentaminen edellyttää louhintaa.

Enintään 20 % korttelin rakennusoikeudesta voidaan 

käyttää toimistotiloihin.

Kortteliin tulee toteuttaa riittävästi pysäköintitilaa 

noudattaen asemakaavassa annettu mitoitusta. Läh-

tökohtaisesti pysäköinti tulee mitoittaa siten, että 

kullekin työntekijälle varataan 1 autopaikka, lisäksi 

alueelle tulee toteuttaa riittävästi vieraspysäköintiä 

alueelle tulevan toiminnan luonne huomioiden.

Korttelialueen suunnittelussa tulee kiinnittää erityis-

tä huomiota valaistukseen suuntaamiseen siten, ettei 

valaistus aiheuta merkittävästi haittaa pohjoispuoli-

selle lepakoiden lisääntymispaikalle tai kulkureiteille.

5.2	 Uppnåendet av målen 

för miljöns kvalitet

I detaljplanen för Bastukärr BA1 har planeringsan-

visningar utarbetats för närmiljön. Dessa stödjer 

genomförandet av ett välfungerande industri- och 

lagerområde. Tillämpliga delar av anvisningarna kan 

även användas som stöd för BA5-området.

5.3	 Områdesreserveringar

5.3.1	 Kvartersområden

T-5 kvartersområde för industri- och lager-

byggnader

I området bildas ett kvartersområde för industri- och 

lagerbyggnader. I enlighet med planbeteckningen 

T-5 förutsätter ibruktagandet av området bergs-

sprängning.

Högst 20 % av byggrätten kan användas för kon-

torslokaler.

Tillräckligt med parkeringsplatser ska genomföras 

i kvarteret i enlighet med dimensioneringen i de-

taljplanen. I princip ska en bilplats reserveras för 

varje arbetstagare och dessutom ska tillräckligt med 

gästplatser genomföras med hänsyn till den framtida 

verksamhetens karaktär.

Vid planeringen av kvartersområdet ska särskild 

uppmärksamhet fästas vid belysningens riktning så 

att belysningen inte orsakar några betydande olä-

genheter för fladdermössens förökningsplats på nor-

ra sidan eller för de stråk som de rör sig längs.
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5.3.2	 Muut alueet

Istutettavat alueet

Korttelialueelle on osoitettu istutettavia tai kasvilli-

suudeltaan säilytettäviä alueita, jolle voidaan sijoit-

taa hulevesien hallintaan tarkoitettuja rakenteita.  

Alueilla on tarkoitus muodostaa suoja-aluetta kort-

telialueen ulkorajoille. Hulevesirakenteiden sijainnit 

on osoitettu kartalle ohjeellisella rajauksella ja ne tu-

lee toteuttaa asemakaavan hulevesimääräyksissä an-

nettujen mitoitusten mukaisesti. Hulevesirakenteet 

voidaan sijoittaa myös ohjeellisista alueista poike-

ten, mikäli hulevesien hallinta voidaan rakennuslu-

van yhteydessä osoittaa toteutuvan asemakaavasta 

poikkeavalla ratkaisulla (esimerkiksi maanalainen 

ratkaisu).

Suojavyöhyke (sv-1)

Korttelialueen pohjoisosaan tulee muodostaa suoja-

vyöhyke (sv-1), joka suojaa pohjoispuolista pihapiiriä 

sekä lepakoiden käyttämää siirtymisreittiä. Alueen 

kasvillisuus tulee säilyttää tai istuttaa alueelle kor-

vaavaa puustoa. Suojavyöhykkeelle voidaan sijoittaa 

hulevesirakenteita.

Kaasulinjan suoja-alue 

Mt148 pohjoispuolella sijaitseva maakaasulinja on 

merkitty asemakaavaan maanalaista johtoa varten 

varatulla aluevarauksella. Suoja-alueen leveys ulot-

tuu 8 m linjan pohjoispuolelle. Kaasun siirtolinjan 

läheisyydessä tehtävistä maanrakennustöistä sekä 

erityisesti louhinnasta tulee ennen rakennustöiden 

aloittamista olla yhteydessä linjasta vastaavaan toi-

mijaan (GasGrid Finland Oy). 

5.3.2	 Övriga områden

Områden som ska planteras

För kvartersområdet anvisar detaljplanen områden 

som ska planteras eller där vegetationen ska bevaras. 

På dessa områden är det tillåtet att placera konstruk-

tioner för dagvattenhantering.  Det är tänkt att om-

rådena bildar en skyddszon längs kvartersområdets 

yttre gränser. Dagvattenkonstruktionernas placering 

har anvisats riktgivande på kartan och de ska byg-

gas i enlighet med dimensioneringen i detaljplanens 

dagvattenbestämmelser. Dagvattenkonstruktioner 

kan också placeras utanför de riktgivande områdena 

om man i samband med bygglov kan påvisa en till-

börlig dagvattenhantering på ett avvikande sätt (t.ex. 

en underjordisk lösning).

Skyddszon (sv-1)

En skyddszon (sv-1) ska bildas i norra delen av kvar-

tersområdet för att skydda gårdstunet på norra sidan 

samt de stråk som fladdermöss använder för att för-

flytta sig och söka föda. Vegetationen i området bör 

bevaras eller så ska ersättande trädbestånd planteras. 

Konstruktioner för dagvattenk kan placeras i skydds-

zonen.

Skyddsområde för gasledning 

Naturgasledningen på norra sidan av lv 148 har tagits 

upp i detaljplanen med en områdesreservering för en 

underjordisk ledning. Skyddszonens bredd sträcker 

sig 8 m norr om linjen. Aktören som ansvarar för gas-

ledningen (Gasgrid Finland Oy) ska kontaktas innan 

jordbyggnadsarbeten och särskilt bergssprängning 

börjar utföras i närheten av ledningen. 
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Katualueet

Pieni osuus Kyllästämöntiestä on osoitettu asema-

kaavalla katualueeksi. T-5-korttelialueen sisäiset lii-

kenneyhteydet toteutetaan tonteilla rasitejärjeste-

lyin.

Ajorasitteiden sijainnit on merkitty asemakaavakar-

talle merkinnällä "ajo". Lännessä sijaitseva ajoyhteys-

varaus on tarkoitettu mahdollisen poistuvan liiken-

teen suuntaisliittymäksi.

LT Yleisen tien alue

Yleisen tien alue rajautuu mt148 ja Kyllästämöntien 

liittymäalueeseen. Tilavarauksella on alustavasti en-

nakoitu liittymän parannustoimenpiteiden edellyt-

tävä lisätila. Tilavarauksen laajuus tarkistetaan ehdo-

tusvaiheessa.

Jatkosuunnittelussa varataan tarvittaessa LT-aluetta 

länsiosan suuntaisliittymää varten, mikäli liittymän 

toteutukselle todetaan olevan edellytykset. Maan-

tiealue on asemakaavan BA1 Bastukärr LT-aluetta, 

eli suuntaisliittymän sisällyttäminen asemakaavaan 

edellyttänee kaavamuutoksen BA1 osalta. 

Gatuområden

Ett kort avsnitt av Kyllästämövägen har anvisats som 

ett gatuområde. De interna trafikförbindelserna i 

T-5-kvartersområdet genomförs med servitutsar-

rangemang på tomterna.

Var körservituten går visas med beteckningen ”ajo” 

på detaljplanekartan. Vägförbindelsereservationen 

belägen i väster är avsedd som riktningsförbindelse 

för utgående trafik

LT Område för allmän väg

Området för allmän väg gränsar till lv 148 och Kyllä-

stämövägens anslutningområde. Med utrymmes-

reserveringen har man preliminärt förutsett ett 

tilläggsutrymme som förbättringsåtgärderna för an-

slutningen förutsätter. Omfattningen av utrymmes-

reservationen granskas ännu inför förslagsskedet.

Vid fortsatt planering reserveras vid behov ett LT-om-

råde för en riktningsförbindelse i väster, om det kon-

stateras finnas förutsättningar för att genomföra 

anslutningen. Landsvägsområdet är LT-område i de-

taljplanen BA1 Bastukärr, vilket torde förutsätta plan-

ändring för BA1.
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5.4	 Kaavan vaikutukset

5.4.1	 Vaikutukset rakennettuun ym-
päristöön

Yhdyskuntarakenne ja taajamakuva

Kaava-alueen etelä- ja itäpuolella sijaitsee Bastukär-

rin laaja työpaikka-alue, joka on louhinnan myötä 

muodostunut tasaiseksi kentäksi suurine logistiikka-

halleineen. Alueen eteläpuolella kulkee Keravantie. 

Bastukärrin alueen taajamakuva on teollinen ja suu-

rimittakaavainen.

Kaava-alueella ei ole rakennettuja kohteita tai aluei-

ta, joiden säilymisen kannalta kaavan toteuttami-

sella olisi haitallisia vaikutuksia. Suunnittelualueesta 

pohjoiseen sijaitseva tyhjillään oleva maatalo piha-

piireineen ja peltoineen muodostaa pohjoispuolel-

le avoimen agraarimaiseman. Alueelle on Talman 

osayleiskaavassa osoitettu itä-länsisuuntainen virkis-

tyksen yhteystarve.

Alue voidaan liittää olemassa olevaan kuntatekni-

seen verkostoon, joka sijaitsee Keravantien etelä-

puolella.

Asuminen

Suunnittelualueelle ei sijoitu asumista, mutta kaa-

van lähiympäristössä (pohjoisessa-koillisessa) on ha-

ja-asutusta noin 100 m etäisyydellä. Alueen pohjois-

rajalla sijaitseva pihapiiri on tyhjillään. Lähin tiivisti 

rakennettu asuinalue sijaitsee Keravan puolella, noin 

350-400 m suunnittelualueesta länteen. Lähiseudun 

asukkaille voi kaavan toteuttamisen aikana aiheutua 

meluhaittaa rakennustöiden aikaisista työvaiheista 

ja liikenteestä. 

5.4	 Planens konsekvenser

5.4.1	 Konsekvenser för den byggda 
miljön

Samhällsstruktur och tätortsbild

Det stora arbetsplatsområdet Bastukärr, som planats 

ut till ett flackt fält där man byggt stora logistikhallar, 

ligger på södra och östra sidan av planområdet. Ker-

vovägen/Oljevägen (lv 148) går på områdets södra 

sida. Tätortsbilden i Bastukärr har en industriell och 

storskalig framtoning.

Det finns inga byggda objekt eller områden där ge-

nomförandet av planen skulle ha skadliga konse-

kvenser och som därför borde bevaras. Gården som 

står tom på norra sidan av planeringsområdet utgör 

med sitt gårdstun och sina åkrar ett öppet agrarland-

skap. I delgeneralplanen för Tallmo har ett behov 

av en rekreationsförbindelse anvisats i östlig-västlig 

riktning. 

Området kan anslutas till det befintliga kommunal-

tekniska nätet på södra sidan av Kervovägen.

Boende

Det finns inga bostäder i området, men i planområ-

dets näromgivning finns glesbebyggelse på ett av-

stånd av ca 100 meter (mot norr-nordost). Gården 

med gårdstun vid områdets norra gräns är obebodd. 

Det närmaste tätt bebyggda bostadsområdet finns 

på Kervosidan ca 350–400 meter från planeringsom-

rådet mot väster. Arbetsskedena och trafiken under 

byggnadstiden kan medföra bullerolägenheter för 

invånarna i de närliggande trakterna. 
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Palvelut

Asemakaavalla ei ole tavoitteena muodostaa uusia 

palveluja.

Työpaikat, elinkeinotoiminta

Asemakaavaluonnoksen mukainen aluekokonaisuus 

kasvattaa työpaikkojen määrää Bastukärrin alueella 

arviolta noin 200–300 uudella työpaikalla. Työpaik-

katoteuma riippuu kuitenkin alueelle tulevan toimi-

jan toimialasta.

Virkistys

Suunnittelualue on nykyisellään pääosin metsä-

aluetta, joka on suurilta osin avohakattua. Suunnitte-

lualueelle ei sijoitu virkistysalueita eikä asemakaava 

vaikuta lähialueiden virkistyskäyttömahdollisuuk-

siin. Alueen pohjoispuolelle Talman osayleiskaavassa 

osoitettu viheryhteystarve säilyy edelleen, eikä ase-

makaava heikennä yhteyden toteutusmahdollisuuk-

sia.

Liikenne

Bastukärrin työpaikka-alueen liikenteellistä toimivuut-

ta ja vaikutuksia on tarkasteltu useissa liikenneselvi-

tyksissä (kattava listaus esitetty OAS:ssa). Varsinainen 

BA5-asemakaavan selvitystyö on käynnistetty valmis-

teluvaiheessa kesällä 2024 ja se valmistuu vuoden 

2024 aikana Destia Oy:n toimesta. Selvityksessä tutki-

taan BA5 alueen vaikutusta erityisesti maantien 148 ja 

Kyllästämöntien/Keuksuontien liittymän toimivuuteen 

ja esitetään liittymälle mahdolliset parannusehdotuk-

set Talman ja Bastukärrin alueen kehitys huomioiden. 

Lisäksi tutkitaan mahdollisuutta ohjata osa alueen 

raskaasta ulosajoliikenteestä maantielle 148 sijoittu-

Service

Detaljplanen medför inget behov av ny service.

Arbetsplatser, näringsverksamhet

Områdeshelheten i utkastet till detaljplan ökar anta-

let arbetstillfällen i Bastukärr med uppskattningsvis 

ca 200–300 nya arbetstillfällen. Den verkliga siffran 

kommer förstås att bero på den kommande aktörens 

bransch.

Rekreation

Planeringsområdet är för närvarande i huvudsak ett 

skogsområde som till stora delar har kalavverkats. 

Det finns inga rekreationsområden inom planerings-

området och detaljplanen har inga konsekvenser för 

möjligheterna till rekreation i närområdena. På nor-

ra sidan av området har det i delgeneralplanen för 

Tallmo anvisats ett grönförbindelsebehov och det 

bevaras alltjämt. Detaljplanen försämrar inte möjlig-

heterna att genomföra förbindelsen.

Trafik

Hur trafiken fungerar i Bastukärrs arbetsplatsområde 

och vilka konsekvenser området har för trafiken har 

granskats i flera trafikutredningar (en heltäckande för-

teckning ingår i PDB). Det egentliga utredningsarbetet 

inför detaljplanen BA5 inleddes i beredningsskedet 

sommaren 2024 och blir klar före årsskiftet (Destia Ab). 

I utredningen undersöks vilka konsekvenser BA5-om-

rådet har särskilt för funktionen i anslutningen mellan 

landsväg 148 och Kyllästämövägen och ges potentiel-

la förbättringsförslag för anslutningen med beaktande 

av utvecklingen i Tallmo och Bastukärr. Dessutom un-

dersöks möjligheten att dirigera en del av den tunga 
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van suuntaisliittymän (ns. ulosajoramppi) kautta sekä 

arvioidaan laajempia vaikutuksia lähialueen liittymiin 

(kuten mt148 ja mt140 liittymä) sekä eteläisen tieyh-

teyden merkitystä (Bastukärristä kohti Jokivarrentietä). 

Liikenneselvityksen tulosten perusteella arvioidaan 

osaltaan BA5 alueen toteuttamisen edellytyksiä.

Alueen matkatuotoksia on arvioitu Ympäristöministe-

riön julkaisun ”Liikennetarpeen arviointi maankäytön 

suunnittelussa” mukaisesti. BA5 alueen maankäytön 

vaikutuksia liikenneverkkoon on tarkasteltu alkuvai-

heen vaihtoehtotarkasteluissa aluetehokkuudella 

noin e=0,45–0,50. Talman osalta on huomioitu Talman 

osayleiskaavan mukainen kasvuennuste (ilman vai-

heistumista). Bastukärrin eteläosan jo kaavoitetusta 

alueesta on huomioitu toteutumatta oleva noin 95 

000 k-m2 ja koillisosasta noin 30 000 k-m2. Maantien 

148 osalta on huomioitu 10 % kasvuennuste, joka 

tullaan jatkoselvityksessä korvaamaan vuoden 2040 

liikenne-ennusteella. Lisäksi Sipoon yleiskaavan 2025 

työpaikka-alue Bastukärrin asemakaavoitetun alueen 

eteläpuolella tulee pidemmällä tulevaisuudessa kas-

vattamaan alueen liikennetuotosta; alue on huomioitu 

alustavissa tarkasteluissa (noin 160 000 k-m2), mutta 

vaikutusta arvioitaneen jatkossa osana liittymän herk-

kyystarkastelua. Alueelle on laadittu asemakaavaluon-

nos vuonna 2012. 

Kaavaluonnokseen valmistuneita alustavia tuloksia

Kaavaluonnoksen alue tuottaa huipputunnin aikana 

noin 36 raskasta ajoneuvoa ja 56 henkilöautoa, ja ar-

violta yhteensä noin 1200 ajoneuvoa vuorokaudessa, 

josta raskasta liikennettä noin 500 ajoneuvoa. Arvio 

on suhteessa verrannollinen eteläosan jo rakentuneen 

alueen liikennetuotokseen, joka liikennelaskennan 

mukaan tuottaa illan huipputunnin aikana 97 raskasta 

ajoneuvoa ja 142 henkilöautoa. 

trafiken från området via en ensidig anslutning (s.k. 

avfartsramp) till landsväg 148 samt bedöms de mer 

vidsträckta konsekvenserna för anslutningarna i när-

området (som anslutningen mellan lv 148 och lv 140) 

och betydelsen av den södra vägförbindelsen (från 

Bastukärr i riktning mot Jokivarsivägen). Utifrån resul-

taten från trafikutredningen bedöms förutsättningar-

na att genomföra BA5-området.

Reseprestationerna i området har bedömts enligt Miljö-

ministeriets publikation ”Liikennetarpeen arviointi ma-

ankäytön suunnittelussa” (Bedömning av trafikalstring 

vid planering av markanvändning). Konsekvenserna 

av markanvändningen i BA5-omårdet har i gransk-

ningen av alternativen i startskedet behandlats med 

den ungefärliga områdeseffektiviteten e=0,45–0,50. 

I fråga om Tallmo har man beaktat tillväxtprognosen 

i delgeneralplanen för Tallmo (utan etapper). Cirka 95 

000 vy-m² i södra delen och ca 30 000 vy-m² i nordös-

tra delen av Bastukärr, vilka planlagts tidigare men inte 

byggts, har tagits i beaktande i utredningen. När det 

gäller landsväg 148 har man beaktat tillväxtprognosen 

10 %, vilken i det fortsatta utredningsarbetet kommer 

att ersättas med trafikprognosen för år 2040. Dessutom 

kommer arbetsplatsområdet i Generalplan för Sibbo 

2025 söder om Bastukärrs detaljplanerade område att 

längre fram i framtiden öka trafikalstringen i området; 

området har beaktats i de preliminära bedömningarna 

(cirka 160 000 vy-m2), men konsekvenserna kommer 

sannolikt att bedömas i framtiden som en del av käns-

lighetsbedömningen av förbindelsen. För området har 

utarbetats ett detaljplaneutkast år 2012.

Preliminära resultat inför planutkastet

Trafiken i planutkastområdet är under rusningstim-

men ca 36 tunga fordon och 56 personbilar, och sam-
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Liittymän toimivuuteen vaikuttavia tekijöitä on haa-

rukoitu mallintamalla vaihtoehtoisia maankäyttötilan-

teita. Talman osayleiskaavan mukaisella maankäytöllä 

mt148 keskivuorokausiliikenne (KVL) olisi Bastukärrin 

kohdalla noin 18 000 ajoneuvoa /vrk. Suunnitteluoh-

jeen mukaan nykyisenkaltaista 1+1 kaistaista ratkaisua 

käytetään, kun keskivuorokausiliikenne on alle 9000 

ajoneuvoa / vrk. Bastukärrin alueen rakentuminen yh-

dessä Talman kasvun ja mt148 liikennemäärän kasvun 

kanssa edellyttää sekä liittymän parannuksen että väy-

län rakentamisen 2+2-kaistaiseksi välillä mt140-Bastu-

kärr.

Alustavien tulosten perusteella karkeasti noin puolet 

Talman osayleiskaavan mukaisesta maankäytöstä on 

mahdollista toteuttaa liittymän kaistajärjestelyjä kehit-

tämällä nykyisellä 1+1-poikkileikkauksella.

BA5 alueen erillisen ulosajorampin toteuttamisella ei 

alustavien tulosten mukaan saada merkittävää hyötyä, 

mutta vaihtoehtoa tarkastellaan vielä osana jatkoselvi-

tystä.

Bastukärrin alueen kasvun vaikutus Keravan puolella 

sijaitsevaan mt140-mt148 liittymään on selvityksen 

mukaan vähäinen. Talman uuden taajama-alueen ra-

kentuminen vaikuttaa kuitenkin liittymän toimivuu-

teen merkittävästi.

Alustavien tietojen perusteella myös ns. eteläisen katu-

yhteyden (kohti Jokivarrentietä) toteuttaminen vaikut-

taa liittymän toimivuuteen vain vähän.

manlagt ca 1 200 fordon i dygnet, varav 500 är tunga 

fordon. Uppskattningen är i proportion till trafiken i 

det redan bebyggda området i söder, som enligt trafik-

räkningen består av 97 tunga fordon och 142 person-

bilar under kvällens rusningstimme. 

Faktorer som påverkar anslutningens funktion har 

fastställts genom modellering av alternativa markan-

vändningssituationer. Vid den markanvändning som 

anvisats i delgeneralplanen för Tallmo vore medel-

dygnstrafiken (GDT) på lv 148 ca 18 000 fordon vid 

Bastukärr. Enligt planeringsanvisningen ska en 1+1-fi-

lig lösning som den nuvarande användas när medel-

dygnstrafiken är under 9 000 fordon. I kombination 

med tillväxten i Tallmo och trafikökningen på lv 148 

förutsätter uppbyggnaden av Bastukärrsområdet att 

anslutningen förbättras och vägen ändras till en 2+2-fi-

lig väg mellan landsväg 140 och Bastukärr.

På basen av preliminära resultat kan grovt uppskat-

tat ungefär hälften av markanvändningen i delgene-

ralplanen för Tallmo genomföras genom att utveckla 

körfältsarrangemangen med dagens 1+1-typsektion.

Enligt preliminära resultat ger en separat avfartsramp 

från BA5-området inga betydande fördelar, men al-

ternativet granskas ytterligare vid det fortsatta utred-

ningsarbetet.

Utredningen visar att Bastukärrs område har ringa be-

tydelse för anslutningen mellan lv 140 och lv 148 på 

Kervosidan. Att det nya tätortsområdet byggs upp i 

Tallmo har emellertid betydande konsekvenser för an-

slutningens funktion.

På basis av preliminära uppgifter inverkar även 

genomförandet av den s.k. södra gatuförbindelsen 

(mot Jokivarsivägen) endast i liten utsträckning på 

anslutningens funktion.
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Jatkoselvitys

Talman ja Bastukärrin toteutumista on tarkoitus 

vaiheistaa jatkoselvitykseen siten, että mt148 ja 

Keuksuontien/Kyllästämöntien liittymään voidaan 

ehdottaa palvelutason säilymisen edellyttämät pa-

rannustoimenpiteet oikea-aikaisesti. Käytännössä 

tämä tarkoittaa Talman alueen asemakaavojen to-

teutusaikataulujen tarkistamista päivittämällä Tal-

man osayleiskaavassa esitettyä vaiheistussuunnitel-

maa.

Yhdyskuntatekninen huolto

Alue tulee asemakaavan myötä liittymään Sipoon 

veden toiminta-alueeseen. Kunnallistekninen vesi- ja 

viemäriverkko sijoittuu nykyisellään Keravantien ete-

läpuolelle / Kyllästämöntien itäpuolelle.

5.4.2	 Vaikutukset luonnonympäris-
töön

Luontoselvityksen perusteella tontin 1 alueella ei ole 

lainsäädännössä määrättyjä merkittäviä luonto- tai 

maisema-arvoja. Tontin pohjois-koillisosassa kasvaa 

lehtomaista metsää, joka on suositeltu jätettäväksi 

rakentamisen ulkopuolelle mahdollisuuksien mu-

kaan. Alue on istutettua metsää, eikä kyse ole laissa 

suojellusta metsätyypistä. Muilta osin tontin 1 alue 

on avohakattua metsämaata, eikä alueella havaittu 

muita kohteita, joiden säilymisen kannalta kaavan 

toteuttamisella on haitallisia vaikutuksia.

Tontin 2 alue on pääosin puustoista vyöhykettä, lu-

kuun ottamatta eteläosan avohakattua metsämaata. 

Luontoselvityksen mukaan alueella sijaitsee terva-

lepistä muodostuvat pienialaiset kuviot, jotka eivät 

kuitenkaan ole lajissaan edustavia. Kuvioiden osalta 

Fortsatt utredning

Avsikten är att dela in genomförandet av Tallmo och 

Bastukärr i etapper för den fortsatta utredningen så, 

att de förbättringsåtgärder som förutsätts för bevaran-

det av servicenivån i anslutningen mellan lv 148 och 

Keuksuontie/Kyllästämövägen kan förslås i rätt tid. I 

praktiken innebär det att tidtabellerna för genomför-

andet av detaljplanerna i Tallmoomårdet måste ses 

över genom att man uppdaterar planen för indelning-

en i etapper som ingår i delgeneralplanen.

Samhällstekniskt underhåll

Området kommer genom detaljplanen att ansluta sig 

till Sibbo vattens verksamhetsområde. Det kommunal-

tekniska vatten- och avloppsnätet ligger i nuvarande 

läge söder om Kervovägen / öster om IKyllästämövä-

gen

5.4.2	 Konsekvenser för naturmiljön

Enligt naturinventeringen finns det inga i lag be-

stämda betydande natur- eller landskapsvärden på 

tomt 1. I den norra-nordöstra delen av tomter väx-

er lundartad skog som man i inventeringen har re-

kommenderat att i mån av möjlighet ska lämnas 

utanför de områden som får byggas Området är av 

typen lundartad skog och det handlar inte om någon 

skogstyp som skyddats i lag. Till övriga delar är tomt 

1 avverkad skogsmark och vid inventeringen obser-

verades inga andra objekt som genomförandet av 

planen skulle kunna ha skadliga konsekvenser för.

Tomt 2 består till största delen av trädbevuxen mark, 

med undantag för den södra delens kalhuggna 

skogsmark. Enligt naturutredningen finns där små 

områden med klibbal, som dock inte är representati-
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ei ole kyse luonnonsuojelulaissa mainituista metsä-

tyypeistä.

Kaava-alueen pohjoispuolisen kiinteistön 6:45 ra-

kennuksissa ja pihapiirissä havaittiin useita lepakoi-

ta kesällä 2024 tehdyssä kartoituksessa. Lepakoiden 

elinpiiri, mahdolliset päiväpiilot ja lisääntymispai-

kat on huomioitu alueen suunnittelussa siten, että 

rakennetun alueen ja pihapiirin väliin on osoitettu 

vähintään 30 m suoja-aluetta. Lepakoiden käyttämä 

reitti kaava-alueen pohjoisrajalla jää kaava-alueen 

ulkopuolelle, mutta kaavassa reitin eteläpuolelle on 

osoitettu noin 15 m levyinen suojavyöhyke. Alueen 

rakennussuunnittelussa on tarpeen kiinnittää huo-

miota valaistukseen siten, että T-alueelta kantautuisi 

mahdollisimman vähän valoa kiinteistön pihapiirin 

suuntaan.

Suunnittelualueen itäpuolella, kaava-alueen ulko-

puolella, sijaitsevalla metsäalueella on tunnistettu 

metsälain mukainen erityinen ympäristö (osayleis-

kaavassa merkintä luo-1). Asemakaavan toteuttami-

sen ei arvioida aiheuttavan haittaa kyseiselle ympä-

ristölle.

Vesistöt ja vesitalous

Lähin pohjavesialue Ollisbacka sijaitsee noin 390 met-

rin päässä suunnittelualueen koillis- ja pohjoispuo-

lella. Kaava-alue sijoittuu Sipoonjoen vesistöalueen 

latva-alueelle lähelle Näsebäckenin valuma-alueen 

rajaa. Selvityksen mukaan alueen pintavedet kerään-

tyvät alueen keskiosassa olevaan alavampaan koh-

taan, jossa kulkee nykyisiä metsäojia, jotka purkavat 

alueen pohjoisreunalla kohti pohjoista.

va i sitt slag. Det är inte frågan om de skogstyper som 

nämns i naturvårdslagen.

I byggnaderna och vid gårdstunet på fastighet 6:45 

på norra sidan av planområdet observerades ett 

flertal fladdermöss vid kartläggningen som gjordes 

sommaren 2024. Fladdermössens livsmiljö, eventuel-

la dagsgömslen och förökningsplatser har beaktats i 

planeringen av området så att ett skyddsområde på 

cirka 30 meter har anvisats mellan det bebyggda om-

rådet och gårdsområdet. Det stråk som fladdermös-

sen rör sig längs blir utanför planområdet och söder 

om stråket har en ca 15 meter bred skyddszon an-

visats. I byggnadsplaneringen bör uppmärksamhet 

fästas vid belysningen så att så lite ljus som möjligt 

sprids från T-5-området i riktning mot gårdstunet på 

fastigheten.

På planeringsområdets östra sida, i skogsområdet 

utanför planområdet, har man identifierat en särskilt 

viktig livsmiljö som avses i skogslagen (anvisad i del-

generalplanen med beteckningen luo-1). Genomför-

andet av detaljplanen bedöms inte medföra några 

olägenheter för livsmiljön i fråga.

Vattendrag och vattenhushållning

Det närmaste grundvattenområdet Ollisbacka ligger 

ca 390 meter från planeringsområdet mot nordost 

och norr. Planområdet ligger i övre loppet av Sibbo 

å nära gränsen till Näsebäckens tillrinningsområde. 

Enligt inventeringen samlas ytvattnet inom plane-

ringsområdet samlas på ett låglänt ställe i mitten av 

området där det i dag finns skogsdiken som rinner 

ut i norr.
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Luontoselvityksen yhteydessä suunnittelualueella ei 

havaittu merkkejä noroista tai ojista, jotka vaatisivat 

erityshuomiota alueen suunnittelulta.

Pohjavesialueen etäisyys huomioiden ei ole mer-

kittävää riskiä, että alueen rakentamisella olisi hai-

tallinen vaikutus Ollisbackan pohjaveden laatuun. 

Teollisuus- ja varastorakennusten sekä asfaltoitujen 

pintojen rakentaminen kasvattaa kuitenkin muodos-

tuvien hulevesien määrää sekä vähentää hulevesien 

imeytymistä maaperään. Hulevesien virtaamapiikit 

kasvavat rakentamisen myötä, kun läpäisemättömän 

pinnan määrä valuma-alueella kasvaa. Lisäksi kaavan 

mahdollistama maankäyttö voi aiheuttaa riskiä hule-

vesien laadulle. 

Alueella muodostuvaa hulevesien määrää voidaan 

vähentää ohjaamalla rakennusten puhtaat kattove-

det istutettaville alueille imeytettäväksi tai/ja viivytet-

täväksi. Liikenne-, pysäköinti-, lastaus- ja purkualueet 

päällystetään yleensä vettä läpäisemättömällä mate-

riaalilla, jolloin hulevedet voidaan ohjata maanpäälli-

siin tai maanalaisiin viivytys- ja käsittelyjärjestelmiin. 

Hallintarakenteiden ylivuotovedet tulee ohjattavaksi 

hallitusti purkuojaan.

On selvää, että suunnittelualueen tasaus ja nykyiset 

pintavesien virtausreitit muuttuvat kaavan toteu-

tuessa oleellisesti. Tontin tasausmuutokset ja kui-

vatusratkaisut suunnitellaan tarkemmin myöhem-

mässä vaiheessa. Jatkosuunnittelussa huomioidaan 

tarve toteuttaa suunnittelualueen ulkopuolisten pin-

ta- ja hulevesien hallitsemiseksi kaava-alueelle uusi 

tulvareittinä toimiva avo-oja.

I samband med naturinventeringen observerades 

inga tecken på rännilar eller diken som skulle förut-

sätta särskild uppmärksamhet vid planeringen av 

området.

Med beaktande av avståndet finns det ingen bety-

dande risk för att byggandet skulle medföra skad-

liga konsekvenser för kvaliteten på grundvattnet i 

Ollisbacka. När industri- och lagerbyggnader upp-

förs och asfalterade ytor anläggs kommer mäng-

den dagvatten att öka och dagvattnet absorberas 

sämre i marken. Byggandet ökar dagvattnets ström-

ningstoppar eftersom omfattningen av den yta som 

inte släpper igenom vatten ökar. Dessutom kan den 

markanvändning som planen tillåter medföra risker 

för dagvattnets kvalitet. 

Mängden dagvatten som bildas i området kan mins-

kas genom att leda rent takvatten från byggnaderna 

för att absorberas och/eller fördröjas i de områden 

som ska planteras. Trafik-, parkerings-, lastnings- och 

lossningsområden beläggs ofta med material som 

inte släpper igenom vatten, varvid dagvattnet kan 

ledas bort till fördröjnings- och behandlingskon-

struktioner på eller under marken. Bräddvatten från 

konstruktionerna ska ledas bort kontrollerat till ett 

utloppsdike.

Det är klart att markytan i planeringsområdet och de 

nuvarande strömningsriktningarna för ytvatten för-

ändras avsevärt när planen genomförs. Förändringar 

i avjämningen och dräneringslösningarna på tomten 

planeras i ett senare skede. Vid den fortsatta plane-

ringen beaktas behovet av ett öppet dike som skulle 

fungera som en ny översvämningsrutt vid hantering-

en av yt- och dagvatten som uppkommer utanför 

planeringsområdet.
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Alueen pohjoisosaan on osoitettu alustavia tilava-

rauksia hulevesien keräämistä ja viivytystä varten. 

Hulevesiselvityksessä on laskettu eri sadetapahtu-

mien mitoitustilavuuksia sekä vertailtu erilaisia hu-

levesien viivytysratkaisuja. Rakenteiden mitoitus 

tarkentuu suunnittelun edetessä; hulevesimääräys 

tarkennetaan asemakaavaehdotukseen.

Asemakaavan hulevesimääräysten mukaan alueella 

syntyvät hulevedet tulee käsitellä syntypaikallaan 

eikä asemakaava-alueelta saa johtaa pois käsittele-

mättömiä hulevesiä. Suunnittelualueella hulevesiä 

muodostuu kaavan toteutuessa pääasiassa tonteilla.

Tonteille määrätään asemakaavassa öljynerotusrat-

kaisut. 

5.4.3	 Muut vaikutukset

Vaikutukset kuntatalouteen

Alueelle sijoittuvilla yrityksillä on positiivinen vaiku-

tus työllisyyteen ja kuntatalouteen. Alustavien arvioi-

den mukaan alueelle muodostuu noin 200-300 uutta 

työpaikkaa, mikä toiminnan tyyppi olisi pääosin lo-

gistiikkaa.

Energia- ja ilmastovaikutukset

Asemakaavan ilmastovaikutuksia on arvioitu suun-

taa antavasti luonnosvaiheessa; varsinainen selvi-

tys valmistuu ehdotusvaiheeseen. On arvioitu, että 

ilmastoon kohdistuvia vaikutuksia aiheutuu mm. 

maankäytön muutoksesta sekä louhinnasta synty-

vistä suorista päästöistä. Tarkemmassa arvioinnissa 

tullaan huomioimaan mm. ilmastonmuutokseen 

varautuminen ja  sopeutuminen, lisääntyvät sään ää-

ri-ilmiöt, tulvien lisääntyminen ja tulvariskien hallinta 

I områdets norra del har preliminära utrymmesre-

serveringar anvisats för insamling och fördröjning av 

dagvatten. I dagvattenutredningen har man beräk-

nat dimensioneringsvolymerna för olika regnhändel-

ser samt jämfört olika fördröjningslösningar för dag-

vatten Omfattningen av dessa områden preciseras 

allteftersom planeringen fortskrider; dagvattenbe-

stämmelsen preciseras i detaljplaneförslage.

Enligt detaljplanebestämmelserna ska dagvatten 

som uppkommer i området behandlas på uppkomst-

platsen och obehandlat dagvatten får inte ledas bort 

från detaljplaneområdet. När planen genomförts 

uppkommer dagvatten främst på tomterna.

I detaljplanen ingår också bestämmelser om oljeav-

skiljningslösningar på tomterna. 

5.4.3	 Övriga konsekvenser

Konsekvenser för kommunekonomin

De företag som driver verksamhet i området har 

positiva effekter för sysselsättningen och kommu-

nekonomin. Alustavien arvioiden mukaan alueelle 

muodostuu noin 200-300 uutta työpaikkaa, mikä toi-

minnan tyyppi olisi pääosin logistiikkaa.

Konsekvenser för energi och klimat

Detaljplanens klimatkonsekvenser har bedömts i sto-

ra drag i utkastskedet – den egentliga utredningen 

av klimatkonsekvenserna blir klar inför förslagsske-

det. Det har bedömts att konsekvenser uppkommer 

för klimatet bl.a. av ändringarna i markanvändning-

en samt av direkta utsläpp vid bergssprängning. I 

den mer detaljerade bedömningen kommer man 

att behandla bl.a. beredskap för och anpassning till 
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sekä ilmastonmuutoksesta aiheutuvat riskit. Osa vai-

kutuksista tulee huomioitavaksi myös osana alueen 

hulevesisuunnittelua. Rakentamisen myötä alueelle 

muodostuu runsaasti läpäisemätöntä pintaa, mikä 

osaltaan lisää tarvetta hulevesien hallinnalle. 

Alueen rakentaminen edellyttää merkittävissä mää-

rin maaperän muokkausta ja louhintaa, minkä myötä 

alueen maa- ja kallioperä muuttuu pysyvästi. Alueen 

louhinta tuottaa suoria päästöjä (mm. liikenne).

Metsähakkuiden myötä tontin 1 alueella kasvaa var-

sin vähäisesti hiilinieluna toimivaa kasvillisuutta. Ton-

tin 2 alueella metsämaata on noin 5 ha. Hiilinielujen 

kokoluokka tullaan arvioimaan osana tarkempaa il-

mastovaikutusten arviointia.

Liikenteen osalta vaikutukset liittyvät erityisesti lii-

kennemäärien kasvuun (ml. raskas liikenne) niin lou-

hinnan, rakentamisen kuin alueen käytönkin aikana. 

Positiiviseksi tekijäksi voidaan tunnistaa asema-

kaavan sijainti; se mahdollistaa logistisesti hyvällä 

paikalla sijaitsevan työpaikka-alueen kehittymisen. 

Alueen toteutuminen hyödyntää olemassa olevaa 

infrastruktuuria, mikä vähentää ilmastoon kohdistu-

via vaikutuksia verrattuna vastaavan alueen raken-

tamiseen rakentamattomalle alueelle tai kauemmas 

liikenneväylistä.

klimatförändringen, tilltagande extrema väderför-

hållanden, ökande översvämningar och hantering 

av översvämningsrisken samt risker som är förenade 

med klimatförändringen. En del av konsekvenserna 

behandlas även i dagvattenplaneringen. Allteftersom 

området byggs uppkommer det stora ytor som inte 

släpper igenom vatten, vilket bidrar till behovet av 

dagvattenhantering. 

Byggandet av området förutsätter omfattande 

schaktning och sprängning, vilket gör att mark- och 

berggrunden förändras permanent. Sprängning orsa-

kar direkta utsläpp.

Som ett resultat av skogsavverkningen växer det rätt 

lite kolsänkevegetation på tomt 1. På tomt 2 finns 

cirka 5 hektar skogsmark. Kolsänkornas storleksklass 

kommer att utvärderas som en del av en mer detalje-

rad klimatkonsekvensbedömning.

I fråga om trafiken berör konsekvenserna särskilt ök-

ningen i trafikvolymerna (inbegripet tung trafik) un-

der sprängningsarbetet, byggandet och den senare 

användningen av området.

Detaljplanens läge är en positiv faktor: läget gör det 

möjligt att utveckla ett arbetsplatsområde i ett lo-

gistiskt fördelaktigt område.Genomförandet av om-

rådet drar fördel av den befintliga infrastrukturen, 

vilket minskar konsekvenserna för klimatet jämfört 

med en situation där ett motsvarande område skul-

le genomföras på ett obebyggt område eller längre 

bort från trafiklederna.
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5.5	 Ympäristön häiriötekijät

Melu

Alueelle tullaan laatimaan meluselvitys liikenteellis-

ten vaikutusten arvioinnin valmistuttua talven 2024-

2025 aikana. Liikennemelun osalta alue rinnastuu 

mt148 eteläpuoliseen työpaikka-alueeseen, jolloin 

aiemmin Bastukärrin alueelle laadittu melumallin-

nus on soveltuvin osin hyödynnettävissä myös BA5 

alueen kaavoituksen pohjatietona. Aiemman selvi-

tyksen pohjalta Bastukärrin asemakaavoissa on an-

nettu seuraava melumääräys:

Rakentaminen ja toiminnot tulee sijoittaa siten, ettei 

toiminnan aiheuttama keskiäänitaso ylitä T-5 kortte-

liaalueen ulkopuolella 55 dB keskiäänitasoa päivällä, 

eikä 50 dB keskiäänitasoa yöllä.

Melutarkasteluissa tulee huomioitavaksi melun mah-

dollinen iskumaisuus ja kapeakaistaisuus. Melutar-

kastelussa huomioidaan kaikki toimintaan liittyvät 

melunlähteet liikenne mukaan lukien.

Alueelle sijoitettavien rakennusten talotekniset lait-

teet tulee suunnitella ja sijoittaa niin, että melu ei yli-

tä voimassa olevan ääniympäristöasetuksen raja-ar-

voja.

5.5	 Störande faktorer i miljön

Buller

Efter att bedömningen av trafikkonsekvenserna fär-

digställts kommer en bullerutredning att utarbetas 

vintern 2024–2025. Eftersom planeringsområdet 

kan jämföras med arbetsplatsområdet söder om lv 

148 kan delar av bullermodelleringen som gjordes 

tidigare för Bastukärr utnyttjas som basinformation 

även för planläggningen av BA5. Utifrån den tidigare 

utredningen har följande bullerbestämmelse getts i 

detaljplanerna för Bastukärr:

Byggandet och funktionerna ska placeras så att den av 

verksamheten orsakade genomsnittsljudnivån utanför 

T-5 kvartersområdet inte överstiger 55 dB på dagen och 

50 dB på natten.

Vid bullergranskningarna ska impulskaraktären och 

smalbandigheten tas i beaktande. Alla bullerkällor i 

anslutning till verksamheten, inklusive trafiken, ska 

tas i beaktande.

Fastighetstekniska anordningar ska planeras och 

placeras så att bullret inte överstiger gränsvärdena i 

ljudmiljöförordningen.
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5.6	 Asemakaavamerkinnät ja 

-määräykset

Kaavamerkinnät ja -määräykset on esitetty liitteessä. 

Kaavamerkinnät ja -määräykset noudattavat ympä-

ristöministeriön antamia ohjeita.

5.7	 Nimistö

Asemakaava-alueelle ei esitetä uutta nimistöä. 

5.6	 Planbeteckningar och 

planbestämmelser

Planbeteckningarna och -bestämmelserna presente-

ras i bilagan. Planbeteckningarna och -bestämmel-

serna är förenliga med Miljöministeriets anvisningar.

5.7	 Namn

Inga nya namn föreslås för detaljplaneområdet. 
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 6.	 Asemakaavan toteutus

6.	 Genomförande av detaljplanen

6.1	 Toteutusta ohjaavat ja 

havainnollistavat suunnitel-

mat

Asemakaavan toteutusta ohjaamaan laaditaan my-

hemmin havainnekuvia ja viitesuunnitelma, josta il-

menee toimintojen sijoittuminen korttelialueelle.

Myös rakennuslupahakemuksen havainnekuva-ai-

neisto tulee havainnollistamaan asemakaavan toteu-

tusta.

6.2	 Toteuttaminen ja ajoitus

Asemakaavan toteuttaminen aloitetaan kaavan ja 

mahdollisten katusuunnitelmien saatua lainvoiman.

6.3	 Toteutuksen seuranta

Sipoon kunta huolehtii alueen toteutuksen seuran-

nasta tarvittavin lupamenettelyin.

6.1	 Planer som styr och 

åskådliggör genomförandet

Asemakaavan toteutusta ohjaamaan laaditaan my-

hemmin havainnekuvia ja viitesuunnitelma, josta il-

menee toimintojen sijoittuminen korttelialueelle.

Myös rakennuslupahakemuksen havainnekuva-ai-

neisto tulee havainnollistamaan asemakaavan toteu-

tusta.

6.2	 Genomförande och tids-

planering

Genomförandet av detaljplanen påbörjas när planen 

och möjliga gatuplaner har vunnit laga kraft .

6.3	 Uppföljning av genom-

förandet

 Sibbo kommun följer upp genomförandet i området 

genom tillbörligt lovförfarande.

6	  
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